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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT 0F 1958

The Governments party to this Agreement have agreed as fol1Qws'

CHAPTER I

~GETRaAL OBJECTIVES

Article 1

The objectives of this Agreement are to assure supplies of sugar to importing
countries and markets for sugar to exporting countries at equitable and stable ai
prices and, by these and other means, to facilitate steady increases in the con- dý
sumption of sugar and correspondmng increases in the supply of sugar, to fa
contribute to the improvemntWof th~e living conditions of> cosmrs throughout re
the world and to asss in theý maintenance of the piur<hasing power in wor<d vi
markets of producing countries or areas and especially of those whose economies dl
are largely dependent upon the production or export of sugar by providing PZ
adéquate returns to producers and making it possible to niaintain fair standards o1:
of labour conditions and wages; and, in general, to further international co- et
opération in connectia». with wQirld sugar problerns. ré

CHAPTER Il

DEFI'NITIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement

(1) "Ton" means a metric ton of 1,000 kilogrammes.

(Z) "QDta y" ~~4end~ y~r, tat s1 thçp~çiq~frrn ~anuary le
to 31 December, both inclusive.

(3) "Sugar" means sugar in any of its recognized commercial formas derived l
from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups .C
and any other f orm of liquid sugar used for hurnan consumption, except final u
molasses and low-grd tes p fpacnrfga ua rdcd ypiiie D
methods. Sugar destie for ue te hnhmncosmto sfo s f
excluded, to the extent and under such conditions as the Couneil may determine, qu

Amounts of sugar specifed ini this Agreement are in termsa o f raw valuea
net weight, excluding thé container. 1Except as provided hn Article 16, the raw
value o! any amount of sugar means its equivalent in terms o! raw sugar testin su
96 sugar degrees by; the polariseope. "

(4) "Net imports" mieans total imports of sugar after deducting tota
exporta of sugar. l

(5) "Net exporta" means total exporta of sugar (exdluding sugar supplie
as shipa' stores for ahips victualling at domestlc porta) after deducting tota )
importa of suuar. .

(6) "Free market" means the total of net imports o! the world marke
except those excluded under any provisions of this Agreement.

(7) «I±nporting country" means one of the countries llsted in Articl1e 33.
(8) «'Exporting coutry" mxean one of the countries isted ini Artile 34

(9) "Basie enr tongs''reans the -q4atte ofç sugar speciled i

Article 14 (1)

t\Q~ ~ 2



ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958
Les Gouvernements parties au présent Accord sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS GÉNÉRAUX

Article premier
Lg Le présent Accord a pour objet d'assurer des approvisionnements en sucre
le aux pays importateurs et des débouchés pour le sucre aux pays exportateurs à
i- des prix équitables et stables et, par ce moyen, ainsi que par d'autres, de
to favoriser l'accroissement continu de la consommation et l'augmentation cor-
. respondante de l'offre de sucre, de contribuer à l'amélioration des conditions de
Id vie des consommateurs dans le monde entier, d'aider à maintenir le pouvoir
Bs d'achat, sur les marchés mondiaux, des pays ou territoires producteurs, en
ig particulier de ceux dont l'économie dépend en grande partie de la production
is ou de l'exportation du sucre, en assurant un revenu satisfaisant aux producteurs

- et en rendant possible le maintien de conditions équitables de travail et de
rémunération, et, d'une manière générale, de favoriser la coopération inter-
nationale en vue de résoudre les problèmes que pose le sucre dans le monde.

CHAPITRE Il
DÉFINITIONS

Article 2
Aux fins du présent Accord:
1. «Tonne» désigne la tonne métrique de 1.000 kilogrammes.

ry 2. «Année contingentaire» signifie année civile, c'est-à-dire la période du
le janvier inclus au 31 décembre inclus.

ed 3. «Sucre» désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales reconnues,
dérivées de la betterave à sucre ou de la canne à sucre, y compris les mélasses

ial comestibles et mélasses fantaisie, les sirops et toute autre forme de sucre liquide

ve Utilisés pour la consommation humaine, à l'exception des mélasses d'arrière-
Produit (final molasses) et des types de qualité inférieure de sucre non centri-

rie fugé produit par des méthodes primitives. Le sucre destiné à des usages autres
que la consommation humaine pour l'alimentation est exclu, dans la mesure et

ue aux conditions que le Conseil peut fixer.
Les quantités de sucre indiquées dans le présent Accord sont exprimées en

ng Sucre brut, poids net, tare déduite. Sauf dans les cas prévus à l'article 16, la
Valeur en sucre brut d'une quantité quelconque de sucre désigne l'équivalent

tal de celle-ci en sucre brut titrant 96 degrés de sucre au polarimètre.
4. «Importations nettes» désigne la totalité des importations de sucre après

déduction de la totalité des exportations.
5. «Exportations nettes» désigne la totalité des exportations de sucre (à

ception du sucre fourni comme approvisionnement de bord aux navires se
ravitaillant dans les ports) après déduction de la totalité des importations.

ke 6. «Marché libre» signifie la totalité des importations nettes mondiales, à
exception de celles qui sont exclues en vertu d'une disposition du présent
ecord.

7. «Pays importateur» désigne un des pays énumérés à l'article 33.
8. «Pays exportateur» désigne un des pays énumérés à l'article 34.
9. «Tonnage de base d'exportation» désigne les quantités de sucre visées

& naragranhe 1 de l'article 14.
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(10) "Initial export quota" means the quantity of sugar allotted for any
quota year under Article 18 to each country listed in Article 14(l). 1Pl

(11) "Export quota in effeet" means the initial export quota as modified ai
by such adjustments as may be made from time to time. P

(12) "Stocks of sugar", for the purposes of Article 13, means either: di
(i) Ail sugar in the country concerned either in factories, refineries, ware-

houses, or in the course of internaI transportation for destinations
within the country, but excluding bonded f oreign sugar (which term
shall be regarded as also covering sugar "en admission temporaire")
and excluding sugar in factories, refineries and warehouses or in the
course of internal transportation for destinations wîthin the country,
which is solely for distribution for internal consumption and on which
such excise or other consumption duties as exist in the country con-
cerned have been paid; or

(ii) Ail sugar in the country concerned either in factories, refineries, ware-
houses, or in the course of internai transportation for destinations
within the country, but excluding bonded foreign sugar (which term
shail be regarded as also covering sugar "en admission temporaire")
and excluding sugar in factories, refineries and warehouses or in the
course of internal transportation for destinations within the country
which is solely for distribution for internai consumption:

according to the notification made to the Council by each Participating Govern-
ment under Article 13.

(13) "Price" and "prevaiing price" have the xneanings specifled in
Article 20.

(14) "The Council" means the International Sugar Council established
under Article 27.

(15) "The Executivq Committee" means th~e Conunittee establshed under
Article 37.

(16) "Special Vote" has the meaning specifked in paragraph (2) of
Article 36.

CHAPTEU III
GENERAL UNDERTAKINGS BY PARTICIPATING GOVERNMENTS

1. SUBIDIEe

Article 3~
(1) The Participating Governments r'ecognize that subsidies on sugar my q

so operate as te impair the maitenance of lequitable and stable prices in the 6
free mark~et and se endanger the proper functioning of this Agreement.d

(2 fany Pariipating Government grants or maintains any subsidY
inldn n omo inm or price support, which operates directly t q

4>irclyt inueas exprt of sgar from, or te reduce imports of sugar n
its territory, it shall during each quota year, notify the Council in writing 0

%ade at least once each quota yeri uhfr n tsc th~
rovdedinthe rules of procedu.re of the Couneil.



10. «Contingent initial d'exportation» désigne la quantité de sucre attribuée
pour une année contingentaire, en vertu de l'article 18, à chaque pays énuméré
au paragraphe 1 de l'article 14.

11. «Contingent effectif d'exportation» désigne le contingent initial d'ex-
portation éventuellement modifié par les ajustements qui peuvent être apportés
de temps à autre.

12. "Stocks de sucre", aux fins de l'article 13, signifie soit:
i) Tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines, des raffineries,

des dépôts, ou en cours de transport intérieur pour des destinations à
l'intérieur du pays, mais à l'exception du sucre étranger entreposé
(cette expression est considérée comme comprenant également le sucre
en admission temporaire) et du sucre se trouvant dans des usines, des
raffineries, des dépôts ou en cours de transport intérieur pour des
destinations à l'intérieur du pays, uniquement destiné à la distribution
pour la consommation intérieure et sur lequel ont été payés les droits
d'accise ou autres droits de consommation en vigueur dans le pays
intéressé; soit:

ii) Tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines, des raffineries,
des dépôts, ou en cours de transport intérieur pour des destinations à
l'intérieur du pays, mais à l'exception du sucre étranger entreposé
(cette expression est considérée comme comprenant également le sucre
en admission temporaire) et du sucre se trouvant dans des usines, des
raffineries, des dépôts ou en cours de transport intérieur pour des
destinations à l'intérieur du pays, uniquement destiné à la distribution
pour la consommation intérieure; selon les termes de la notification
adressée au Conseil en vertu de l'article 13 par chaque Gouverne-
ment participant.

13. «Prix» et «prix pratiqué» ont le sens indiqué à l'article 20.
14. «Le Conseil» désigne le Conseil international du sucre instituté en vertu

de l'article 27.
15. «Le Comité exécutif» désigne le Comité institué en vertu de l'article 37.
16. «Vote spécial» a le sens indiqué au paragraphe 2 de l'article 36.

CHAPITRE III

ENGAGEMENTS GÉNÉRAUX DES PAYS PARTICIPANTS

1. SUBVENTIONS

Article 3
1. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions appli-

ées au sucre peuvent avoir pour effet de compromettre le maintien de prix
équitables et stables sur le marché libre et menacer ainsi le bon fonctionnement

présent Accord.
2. Si un Gouvernement participant accorde ou maintient une subvention

elconque, y compris toute forme de protection des revenus ou de soutien des
ix, qui a directement ou indirectement pour effet d'accroître les exportations

sucre de son territoire ou de réduire les importations de sucre dans son
ritoire, il doit, au cours de chaque année contingentaire, notifier par écrit au
nseil, l'importance et la nature de la subvention, les effets qu'il est permis

en esompter sur les quantités de sucre exportées de, ou importées dans, son
tIre, ainsi que les circonstances qui rendent la subvention nécessaire. La
ication visée au présent paragraphe est faite à la demande du Conseil,

le-ci étant présentée au moins une fois par année contingentaire dans la
e et au moment prévus par le règlement intérieur du Conseil.



(3) lI any case ini which a Participating Government considers that serious
prejudice to its interests under this Agreement is caused or threatened by ou
such subsidization, the Participating Government granting the subsidy shall, leupon request, discuss with the other Participating Government or Governments enconcerned, or with the Council, the possibility of limiting the subsidization. avIn any case in which the matter is brought before the Council, the Council may isa
examine the case with the Governments concerned and make such recommenda- t e'
tions as it deems appropriate.

2. PROGRAýMES 0F EcoNomic ADJUSTUMNT

Article 4
Each Participating Government agrees to adopt such measures as it behieves es

wýill be adequate to fulfil its obligations under this Agreement with a view to Pr
the achievement of the general objectives set forth in Article 1 and as will Pr
ensure as much progress as practicable within the duration of this Agreement ve
towards the solution of the commodity problem involved.

3. PROMOTION OF INcREASED CONSUMPTION 0F ST3GAR

Article .5
With the object of making sugar more freely available to consumers, each chParticipatixg Government agrees to take such action as it deems appropriate aptç> reduce disprojportionate burdens on sugar, including those resultîng from rio

(i) Private and publie controls, including monopoly;
(ii) Fiscal and tax policies.

4. MAINTENANCE 0F FAIR LABOUR STANDARD~iS

Article 6
The Participating Governments declare that, in order to avoid the depres-

sion of living standards and the introduction of unfair competitive conditions d
ini world trade, they will seek the maintenance of fair labour standards in the l
sugar industry. é

CHAPTER IV

SPECIAL 0O3LIGATIONS 0F THE PARTICIPATING GOVERNMENTS 0F
CouNTRIE WHICx IMPORT SUo.Aj

Article 7
(1) (i) To prevent non-participating countries from gaining advantage Pat he xpeseof participati g>ouxntries, the Goverximent of each participatif P



3. Lorsqu'un Gouvernement participant estime que cette subvention cause
ou menace de causer un préjudice sérieux à ses intérêts dans le présent Accord,
le Gouvernement participant qui accorde la subvention doit, si la demande lui
en est faite, examiner avec le ou les Gouvernements participants intéressés, ou
avec le Conseil, la possibilité de limiter la subvention. Lorsque le Conseil est
saisi d'un tel cas, il peut l'examiner avec les Gouvernements intéressés et faire
telles recommandations qu'il juge appropriées.

2. PROGRAMMES D'AMENAGEMENT ÉCONOMIQUE

Article 4

Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures qu'il
estime appropriées à l'exécution des obligations contractées aux termes du
présent Accord, en vue d'atteindre les objectifs généraux définis à l'article
premier et d'assurer pendant la durée de l'Accord le plus de progrès possible
vers la solution des problèmes relatifs au produit de base en cause.

3. MESURES DESTINÉES À FAVORISER
L'ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION DU SUCRE

Article 5

En vue de rendre le sucre plus aisément disponible pour les consommateurs,
chaque Gouvernement participant convient de prendre les mesures qu'il estime
appropriées pour réduire les charges disproportionnées qui pèsent sur le sucre,
notamment celles qui résultent:

i) de contrôles publics et privés, en particulier de monopoles;
ii) des politiques financière et fiscale.

4. MAINTIEN DE CONDITIONS DE TRAVAIL ÉQUITABLES

Article 6

Les Gouvernements participants déclarent qu'en vue d'éviter l'abaissement
des niveaux de vie et l'introduction de pratiques de concurrence déloyale dans
le commerce mondial, ils chercheront à maintenir des normes de travail
équitables dans l'industrie sucrière.

CHAPITRE IV
OBLIGATIONS SPÉCIALES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS PARTICIPANTS

QUI IMPORTENT DU SUCRE

Article 7

1. i) Afin de ne pas favoriser les pays non participants au détriment des
Pays participants, le Gouvernement de chaque pays participant convient de ne
Pas nprmpttre nu'il qnit imnnrté. à ouelaue fin oue ce soit. des navs non

uonseni



(ii) The years referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph may
be varied by a determination of the Council on the application of any Participat- Pa
~ing Government which considers that there are special reasons for such esi
variation.

(2) (i) If any Participating Government considers that the obligation asý
it has assumed under paragraph (1) of this Article is operating in such a way ou
that its country's re-export trade in refined sugar or trade in sugar-containiug tic
produets is suffering damage therefrom, or is in imminent danger of being de
damaged, it may request the Council to take action to safeguard the trade in irn<
question, and the Council shail forthwith consider any such request and shail rn
take such action, which may include the modification of the aforesaid obligation, fie
as it deems neeessary for that purpose. If the Council f ails to deal with a fai
request made to it under this sub-paragraph within 15 days of its receipt the de
Government making the request shall be deemed to have been released f romn its re]
obligation under paragraph (1) of this Article to the extent necessary to tic
safeguard the said trade.

(ii) If in a particular transaction in the usual course of trade the delay hia
resulting from the procedure provided for in sub-paragraph (i) of this > i-
paragrapli might resuit in damage to a country's re-export trade in refined su
sugar or trade in sugar-containing products, the Government concerned shall Qc
be released from the obligation in paragraph (1) of this Article iu respect ob
oif that particular transaction.

(3) (i) If any Participating Government considers that it cannot carry out O>b
the obligations in paragraph (1) of this Article, it agrees to furnish the Couneil aLu
with ail relevant facts and to informi the Council of the measures which it would P~r,
propose to take in that quota year and the Council shail, withtin fifteen days, qu
take a decision as to whether or not the obligation laid clown iu paragraph (1) rn
of this Article should be modifled for that quota year in respect of such 91,
Goverument. IHowever, if the Ço>uncil is unable to reach a decision, the r
Government concerned shall be released from its obligations under paragraph tio
(1) of this Article to such extent as may be necessary to permit it to, carry qu
ouin that quota year the mesue it lias proposed to the Couneil. d

(i)I the Government of any participatn exporting country considers
thtthe interests of its, country are beng damged by thie operationof it
prgraph (1) of this Article, it may furnish the Couricil wit all relevant facts d

and inform the Coundil of the measures which it would wlsh to have taken by il
the Government of the other participating country concernied, and the Council n
rnay, in agreement with the latter ovrmn, modify the obligation laid dowri de:
lu paragraph (1~).

(4) The Government of each participating ceountry which imports sugar c
agrees that as soon as practicable after its ratification of, acoeptance of, or c
accession to this Agreemnent, it will notify the Council of the maximum quantities 1t
which could be impiorted 4rom xnon-participating countries under paragrapli (1) a



ii) Les années mentionnées à l'alinéa i) ci-dessus peuvent être modifiées
par une décision du Conseil, à la demande d'un Gouvernement participant qui
estime que des raisons spéciales nécessitent un tel changement.

2. i) Si un Gouvernement participant estime que l'exécution des obligations
assumées par lui en vertu du paragraphe 1 du présent article porte préjudice,
ou risque de porter préjudice, dans l'immédiat, à son commerce de réexporta-
tion de sucre raffiné ou à son commerce de produits contenant du sucre, il peut
demander au Conseil de prendre des mesures en vue de sauvegarder le com-
nIerce en question. Le Conseil examine cette demande sans délai et prend les
inesures qu'il estime nécessaires à cet effet, y compris éventuellement la modi-
fication desdites obligations. Si le Conseil s'abstient d'examiner une demande
faite en vertu du présent alinéa dans un délai de quinze jours après réception
de celle-ci, le Gouvernement qui a présenté la demande est considéré comme
relevé, dans la mesure nécessaire à la sauvegarde dudit commerce, des obliga-
tions définies au paragraphe 1 du présent article.

ii) Si, à l'occasion d'une transaction particulière dans le cadre des échanges
habituels, le délai résultant de l'application de la procédure définie à l'alinéa i)
ci-dessus a pour effet de porter préjudice au commerce de réexportation de
sucre raffiné d'un pays ou à son commerce de produits contenant du sucre, le
Gouvernement intéressé est dégagé, à l'égard de la transaction en question, des
obligations définies au paragraphe 1 du présent article.

3. i) Si un Gouvernement participant estime ne pas pouvoir remplir les
obligations que lui impose le paragraphe 1 du présent article, il doit indiquer
au Conseil tous les faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu'il sePropose de prendre au cours de cette année contingentaire. Dans les quinze jours
qui suivent, le Conseil décide s'il peut modifier ou non, à l'égard de ce Gouverne-
Inent, et pour cette année contingentaire, les obligations spécifiées au para-
graphe 1 du présent article. Toutefois, si le Conseil n'est pas en mesure de
Prendre une décision à ce sujet, le Gouvernement en cause est délié des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du paragraphe 1 du présent article, pour autant
que cette dérogation est nécessaire pour lui permettre de donner effet, au cours
de l'année contingentaire en question, aux mesures qu'il a proposées au Conseil.

ii) Si le Gouvernement d'un pays participant exportateur estime que les
térêts de son pays sont lésés par l'application des dispositions du paragraphe 1

du présent article, il peut indiquer au Conseil tous les faits pertinents et
former celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir prendre par le Gouverne-
ent de l'autre pays participant intéressé; le Conseil peut, d'accord avec ce

dernier Gouvernement, modifier les obligations spécifiées au paragraphe 1.
4. Le Gouvernement de chaque pays participant qui importe du sucre

accepte de notifier au Conseil, aussitôt que possible après sa ratification ou son
acceptation du présent Accord, ou son adhésion à ce dernier, les quantités

axima qu'il aura le droit d'importer de pays non participants en vertu du
Paragraphe 1 du présent article.

5. En vue de permettre au Conseil d'effectuer les redistributions prévues
IU paragraphe 1 ii) de l'article 19, le Gouvernement de tout pays participant
qui importe du sucre s'engage à notifier au Conseil, dans un délai fixé par
elui-ci, mais ne dépassant pas huit mois après le début de l'année contingentaire,
% estimations des quantités de sucre qui seront importées des pays non

rticipants pendant ladite année contingentaire; étant entendu que le Conseil

,ons totaies ae sucre ae ce pays au cours



CHAPTER V
SPECIAL OBLIGATIONS 0F GOVERNMENTS 0F PARTICIPATING EXPORTING COUNTRIES

Article 8
(1) Tihe Government of each participating exporting country agrees thatexports from its country to the free market will be so regulated that net rf1exports to that mnarket will not exceed the quantities which such country may tioexport each quota year in accç>rcance with the export quotas established for itA 'under the provisions of this Agreement. Subject to such tolerances as the poCouncil mnay prescribe, any amount by which total net exports of an exporting Sacou~ntry in any quo>ta year exceeds its export quota in eff ect at the end of that exyear shall be charged to the export quota in effect of that co'untry for the next tinfollowing quota year. de
(2) The Council may, if it deenis neoessary becau~se of exceptional decircunistances, liniit the proportion of thieir quotas whieh partiçipating exportingcountries having basic tonnages in~ exeess of 75,000 tons may export 4during saiany part of a quota year, provided that no such limitations shall prevent the Coparticipating expor<ting countries fronm exporting, during the first eight months eof any quoQta year, 80 per cent of their initial export quotas and prove «tafurther that the Couneil may at any time modify or remnove any such limitation> Daiwhlch it~ may have imposed. tai

Arickle 9Co
The, Governent of eadi participating exporting country agrees that

it will take al practicable action to ensure that the demands of participatinglonres w ihimport sugar are met at ait. times. To this end, if the Counci rshold etrinine that the state of demamnd is such that, notwlthstanding the eproiions of this Agreement, particlpating couxitries whieh import sugar are éthrateedwith dlffieulties in meeting their requirements, it shall recommend ýto participating exporting coxuntries measures ded to g5jve effective priorit d'ato those requirements. T~he Governnent of each participating expprting country e(~ag thiat, on equal terms of sale, piort in the sul of available sugar ein ccrdacewith the reomnain of. the Cournçil, will be given o111

Atce10
The overment of each particlpating exporting country agrees to ad4ustheproucion of sugar in its country during h terpm of this Agreemn nin X ar as practlcabe in eaeh qusota year fsc term, by regulatingtetbmanuacture of sugar or, when this is not possbe the acreage or planting5 uso, tat thepoduction shall result in sucb amount of sugar as niay be neededtUto povie fo doesti cosumtion, exports permitted under thqs Agreemnt ie



CHAPITRE V
OBLIGATIONS PARTICULIERES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS

EXPORTATEURS PARTICIPANTS

Article 8
t 1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de
t réglementer ses exportations sur le marché libre de manière que ses exporta-i tions nettes sur ledit marché n'excèdent pas les quantités qu'il est en droit
t d'exporter chaque année contingentaire par application des contingents d'ex-

P portation qui lui ont été attribués en vertu des dispositions du présent Accord.
Sous réserve de la tolérance qui peut avoir été fixée par le Conseil, si lest exportations totales nettes d'un pays exportateur au cours d'une année con-

t tingentaire dépassent le contingent effectif d'exportation de ce pays à la fin
de ladite année, l'excédent est imputé sur le contingent effectif d'exportation
d de ce pays pour l'année suivante.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, le Conseil l'estime néces-g saire, il peut limiter la fraction de leurs contingents que peuvent exporter au
C cours d'une période quelconque d'une année contingentaire les pays exporta-s teurs participants dont le tonnage de base d'exportation dépasse 75.000 tonnes,
etant entendu qu'une telle limitation n'empêchera pas les pays exportateurs
participants d'exporter, au cours des huit premiers mois d'une année contingen-
taire, 80 pour cent de leur contingent initial d'exportation et qu'en outre le
Conseil pourra à tout moment modifier ou supprimer toute limitation qu'il
aurait ainsi imposée.

t Article 9
Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de

Prendre toutes les mesures possibles en vue de satisfaire à tout moment lese deandes des pays participants qui importent du sucre. A cette fin, le Conseil
" décide que la situation de la demande est telle que, nonobstant les dispositions

d du présent Accord, les pays participants qui importent du sucre sont menacés
d'avoir des difficultés pour couvrir leurs besoins, il recommande aux pays

rtateurs participants l'adoption de mesures ayant pour objet de couvrir
les besoins par priorité. Le Gouvernement de chaque pays exportateur partici-
pant convient d'accorder, à conditions égales de vente, conformément auxrecommandations du Conseil, une priorité pour la fourniture du sucre disponible

x pays participants qui importent du sucre.
Article 10

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient d'ajuster
Production de sucre de son pays pendant la durée du présent Accord et, dans
nesure du possible, pendant chaque année contingentaire, en réglementant la

brication du sucre, ou, quand ce n'est pas possible, en réglementant lesa erficies cultivées ou les plantations de telle manière que cette production
rnisse la quantité de sucre nécessaire pour pourvoir à la consommation inté-
ure, aux exportations permises en vertu du présent Accord et à la constitution

es stocks spécifiés à l'article 13.

Article 11
1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage à

ifier au Conseil aussitôt que possible, et au plus tard le 15 mai. s'il nrávnit

SeV11uIWns, ne

ures définies



(2) In addition to, the notification provided for in paragraph (1) above,
the Governmnit of each participating exporting country agrees to, notify the ine
Coundil, as soon as possible after 15 May, but not later than 30 September, au5
whether or flot it expects that its country's export quota in effeet at the time 0f pré
that notification will be used and, if not, of such part of is country's export à 1
quota ini effect as it expeets will not be used, and on receipt of such advice, the nea
Council shaJi take action in accordance with Article 19 (1) (i). l'ai

Article 12
(1) If the actual net exports to the free market of any participatiflg tatexpo3rting country in a quota year fanl short of its export quota ini effect at the eftime of notification by its Goverximent in accordance with paragraph (1) of GArticle 11, less such part, if any, of that quota as the Government has notifie liei

under paragraph (1) of Article il that it expected would not be used, and au
less any net reduction ini its export quota ini effect made subsequently by the e~t
Coumeil under Article 21, the difference shail be deducted fromn that country'$ tio
~export quota ini effect ini the following qu~ota year to the extent that SUC f

dferene exceeds 50 per cent of the amount notlfied under paragraph (1) of la
Article 11.Po

(2) Without prejudice to the provisions in paragraph (1) of thîs Article les
if the actual net exports to the free market of axîy participating exportin a
country in a quota year fail short of its export quota in eff ect at the timeOf ei
notification by its Government hi accordanoe with paragraph (2) of Article 11, G
less any reducxtion in its export quota in effecet made subsequently by the Councl CudrArticle 21, an allowance of 50> per cent of the amount notified in accord h-

ng quota year.
Douncil may niodify the amounts to be deducted under this Art'
Eýd by an explanation from the participating country coriceri

xprsfell short by reason of force majeure.



2. En plus de la notification prévue au paragraphe 1 ci-dessus, le Gouverne-
ment de chaque pays exportateur participant s'engage à notifier au Conseil
aussitôt que possible après le 15 mai, et au plus tard le 30 septembre, s'il
prévoit ou non que la totalité du contingent effectif d'exportation de son pays
à la date de ladite notification sera utilisée et, dans la négative, quelle est la
fraction du contingent effectif d'exportation de son pays qui, selon ses prévisions,
ne sera pas utilisée. Au reçu de cet avis, le Conseil prend les mesures définies à
l'alinéa i) du paragraphe 1 de l'article 19.

Article 12

1. Si les exportations réelles nettes sur le marché libre d'un pays expor-
tateur sont, au cours d'une année contingentaire, inférieures au contingent
effectif d'exportation de ce pays à la date de la notification faite par son
Gouvernement, conformément au paragraphe 1 de l'article 11, diminué, s'il y a
lieu, de la fraction de ce contingent que ledit Gouvernement a, conformément
au paragraphe 1 de l'article 11, indiqué qu'il prévoit ne pas devoir être utilisée,
et diminué également de toute réduction nette du contingent effectif d'exporta-
tion de ce pays opérée ultérieurement par le Conseil en vertu de l'article 21, la
différence est déduite du contingent effectif d'exportation de ce pays pour
l'année contingentaire suivante, dans la mesure où cette différence dépasse 50
pour cent du montant notifié en vertu du paragraphe 1 de l'article 11.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 du présent article, si
les exportations réelles nettes, vers le marché libre, d'un pays exportateur
participant sont, au cours d'une année contingentaire, inférieures au contingent
effectif d'exportation de ce pays à la date de la notification faite par son
Gouvernement conformément au paragraphe 2 de l'article 11, diminué de toute
réduction de son contingent effectif d'exportation opérée ultérieurement par le
Conseil en vertu de l'article 21, une tolérance de 50 pour cent de la quantité
notifiée conformément au paragraphe 2 de l'article 11 est admise pour
déterminer la déduction à effectuer sur le contingent d'exportation de ce pays
Pour l'année contingentaire suivante.

3. Si aucune notification n'a été faite en vertu des dispositions de l'article 11,
le déficit global, quel qu'il soit, des exportations nettes totales pour l'année
contingentaire par rapport au contingent d'exportation effectif à la fin de ladite
année contingentaire est imputé sur le contingent d'exportation du pays en
Cause pour l'année contingentaire suivante.

4. Le Conseil peut cependant modifier les quantités qui doivent être
déduites en vertu des dispositions du présent article si, à la suite des explications
ournies par le pays participant intéressé, il acquiert la conviction que les

Portations nettes de ce dernier ont été déficitaires pour cause de force
Majeure,

5. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage à
lotifier au Conseil, avant le 1e avril de chaque année contingentaire, le

uontant de ses exportations totales nettes au cours de l'année contingentaire
Précédente.

CHAPITRE VI

STOCKS

Article 13

1. Les Gouvernements des pays exportateurs participants s'engagent à
églementer la production de telle manière que les stocks existant dans leurs

aYs respectifs n'excèdent pas pour chaque pays une quantité égale à 20 pour
eat de sa production annuelle à une date fixée chaque année en accord avec le

il et précédant immédiatement le début de la nouvelle récolte.



(2) Nevertheless, the Councîl may, if it considers that such action i de
jusifMld by special circuxnstauces, authorize the holding of stocks in~ any country d.
in excess of 20 per cenit of its productioni. i

(3) The Government of each participating country listed in Article 14(1) r
agrees:

(i) that stocks equal to an. amount of flot less than 12J per cent of its
country's basic export tonnage shail be held in its, country at a fixed
date each year immediately preceding the start of the new crop, such
date to be agreed with the Couricil, unless drought, flood or other
adverse conditions prevent the holding of such stocks; andi

(ii) that such stocks shail be earmarked to filU ixicreased requirements of
the free market and used for no other purpose without the consent of
the Couneil, and shall ha im-mediately available for export, to that
market when called for by the Cotancil.

(4) The Council may increase to 15 per cent or reduce to 10Q per~ cenxt the
amount of minmu stocks to be carrieçi in each quota year under paxagraph (3)
of tis Aticle. If arny Participating Government considers that, o>wing to special

cirumsanos, the amount of the m~inimum stocks required to be held ini its Btc
country under paragraphs (3) or (4) of this Article should be less, it may Pr
state its case to the Council. If the Coumcil finds the contentiorns of the Govern- ci

ma et cn edwellfounded, it may vary the amount of minimum stocks to a



2. Néanmoins, le Conseil peut, s'il estime une telle mesure justifiée par
des circonstances spéciales, autoriser le maintien dans un pays de stocks
dépassant 20 pour cent de la production.

3. Le Gouvernement de chacun des pays participants énumérés au para-
graphe 1 de l'article 14 accepte:

i) que des stocks correspondant à une quantité au moins égale à 12î pour
cent du tonnage de base d'exportation de son pays soient maintenus
dans son pays à une date fixée chaque année en accord avec le Conseil
et précédant immédiatement la nouvelle récolte, à moins que la
sécheresse, des inondations ou d'autres conditions défavorables
n'empêchent de maintenir ces stocks; et

ii) que ces stocks soient tenus spécialement en réserve pour faire face à
un accroissement des besoins du marché libre, qu'ils ne soient utilisés à
aucune autre fin sans le consentement du Conseil et qu'ils soient
immédiatement disponibles pour l'exportation sur ce marché lorsque le
Conseil en fait la demande.

4. Le Conseil peut porter à 15 pour cent ou abaisser à 10 pour cent les
stocks minima prévus pour chaque année contingentaire au paragraphe 3 du
Présent article. Si un Gouvernement participant considère qu'en raison de
circonstances spéciales le montant des stocks minima que son pays doit maintenir
aux termes des paragraphes 3 ou 4 du présent article devrait être moindre, il
Peut soumettre l'affaire au Conseil. Si le Conseil reconnaît le bien-fondé des
explications données par le Gouvernement en cause, il peut modifier le niveau
des stocks minima que le pays en question doit maintenir.

5. Le Gouvernement de chaque pays participant où des stocks sont main-
tenus en vertu des dispositions du paragraphe 3, éventuellement modifiées en
vertu des dispositions du paragraphe 4 du présent article, accepte que, sauf
dérogation accordée par le Conseil, les stocks maintenus conformément auxdites
dispositions ne soient utilisés pour faire face ni aux priorités établis en vertu de
l'article 14C, ni à l'accroissement des contingents effectifs qui résultent de
l'application de l'article 21 lorsque ces contingents sont inférieurs au tonnage
de base d'exportation de son pays, à moins que les stocks ainsi utilisés ne puis-
Sent être remplacés avant le début de la récolte de ce pays au cours de l'année
contingentaire suivante.

6. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant est d'accord
Pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, qu'à la suite de son retrait
du présent Accord ou de l'expiration de celui-ci, les stocks détenus en vertu du
Drésent article soient utilisés de manière telle que le marché libre du sucre en
Soit désorganisé.

7. Au moment du dépôt de ses instruments de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion, le Gouvernement de chaque pays participant notifie au Gouver-
4ement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour
omnmunication au Conseil, celle des deux définitions concernant les «stocks

de sucre» données à l'article 2 qu'il accepte comme applicable à son pays.
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CHAPTER VII
REGULATIONS OF EXPORTS

Article 14

A. Basic export tonnages A
(1) (i) For the first three quota years during which this Agreement is lE

in force the exporting countries or areas named below shall have the following ti
basic export tonnages for the free market:

(In thousands of tons)
Belgium (including Belgian Congo) ................. 55'
Brazil .......................................... 550
China (Taiwan).................................655
Colombia ....... .........................
Cuba ......................................... 2,415
Czechoslovakia .................................. 275
Denmark ....... .............................
Dominican Republic..............................655
France..........................................20'
Germany, eastern................................150
H aiti ... . ... . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Hungary........................................40
India .100
Indonesia.......................................350
Italy .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2
Mexico..........................................75
Kingdom of the Netherlands........................40,
P eru .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..9

Philippines . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Poland ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Portugal (including Overseas Province) . 20
Turkey ............ ....... . . . . . . . . . . 1

(2 (a) Th~e ecport quotas of thea Czechoslovak Rpbc Hungay ad t
the eopl's epublik of Po1&ai4 do no inelude thi exot ofsgrtote l

U.SS.R.and these exports are outside this Agreement.d

imts f sgar from the Cze<choslova1k Repi.bb1, Hugr and the People's d

Repbli ofPolnd n eces of50,Pr ovns)

basi~c export tonnages have been allotted under this Article, xnay sadi expor

(4) Ths Agremn does~ nt ignore, and does <fot have the purpose a
nullify n Inei as$piration as a> Svereign State for its rehabilitation t
it istrial positin as a sua xotn ountry to~ the extent titat mnay b

nrwprfirn' . f -hic - --- .- Â5

Of exports to Morocco sfirst 25
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CHAPITRE VII

RÉGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 14

A. Tonnage de base d'exportation
1. i) Pour les trois premières années contingentaires au cours desquelles

is le présent Accord est en vigueur, il est alloué aux pays ou territoires exporta-
ng teurs énumérés ci-dessous les tonnages de base d'exportation suivants pour le

muarché libre: (gIIliers de tonnes)
s) Allemagne orientale .............................. 150

Belgique (y compris le Congo belge) ...... ....... .... 551
B résil .................................. . ........ 550
Chine (Taïwan) ................................... 655
Colom bie ........................................ 5
C uba ........................... ................. 2,415
Danemark ........................................ 75
France ........................ .................. 202
Haïti ........................................... 45
Hongrie ......................................... 40
Inde ........................................... 100
Indonésie ....................................... 350
Italie ........................................... 20
Mexique ......................................... 75
Royaume des Pays-Bas............................ . 403
Pérou ................................. ......... 490
Philippines .................................... .. . 25
Pologne ......................................... 220
Portugal (y compris les Provinces d'Outre-mer) ..... . 20
République Dominicaine ........................... 655
Tchécoslovaquie ............... . ................. 275
Turquie ....................... .... .. ... ........ 10
URSS ............ ............... .............. 200

2. a) Les contingents d'exportation de la Hongrie, de la République
md tchécoslovaque et de la République populaire de Pologne ne comprennent pas
the les exportations de sucre de ces pays vers l'URSS, lesquelles restent en dehors

du présent Accord.
b) Le contingent d'exportation de l'URSS est établi sans tenir compte

t des tonnages de sucre que ce pays importe de la République tchécoslovaque,
le's de la Hongrie et de la République populaire de Pologne en sus de 50.000 tonnes.

3. Le Costa-Rica, l'Équateur, le Guatemala, le Nicaragua et le Panama,
no aluxquels aucun tonnage de base d'exportation n'a été attribué aux termes du

>ort résent article, peuvent exporter chacun sur le marché libre une quantité
annuelle maximum de 5.000 tonnes de sucre, équivalent brut.

4. Le présent Accord ne méconnaît pas et ne se propose pas de neutraliser
es aspirations de l'Indonésie, en tant qu'État souverain, à rétablir sa position
istorique de pays exportateur de sucre dans la mesure compatible avec les

Possibilités du marché libre.

'Dans le calcul des exportations nettes de la Belgique, il y a lieu d'exclure les premières
shal 000 tonnes d'exportations à destination du Maroc.

2Eu érard aux liens existant entre la France. le Maroc et la Tunisie au sein de la zone



B. Specîal reserveE
(5) A special reserve is established for each of the first three quota years

of this Agreement and is allocated as follows: C

(In thousands of tons)
China (Taiwan) .................................. 95
India.................. ...................... 50
Indonesia ........................................ 50
Philippines ....................................... 20

E
Notwithstanding that these allocations are not basic export tonnages, the e
provisions of the Agreement other than those of Article 19 shail apply to themn c
as if they were basic export tonnages.

c
C. Priorities on short fails an&d on încreased free markcet requirements

(6) In determinîng export quotas in effect the following priorities shal
be applied in accordance with the provisions of paragraph (7) of this Article:,

(a) The first 50,000 tons will be allotted to Cuba.
(b) The next 25,000 tons will be allotted to, Poland.
(c) The next 25,000 tonts will be allotted to, Czechoslovakia.
(d) The next 10,000 tons will be allotted to Hungary.

(7) (1) In redistributions resulting from the provisions of Articles 19 (1) (i) 1and 19(2), the Council shall give effect to the priorities listed in paragraph (6)
of this Article. ý

(ii) In distribution resulting from the provisions of Articles 18, 19(1) (ii)
and 2 1, the Council shall not give eff ect to the said priorities until the exporting
countries listed in paragraph (1) of this Article have been offereti export quota éequal to the total of their basic export tonnages, subjeet to any reductions
applied under Articles 12 and 21 and thereafter shail give effect to the said
priorties only ini so far as the said priorities have flot already been brougt I
into effevt in accordançe with sub-paragraph (i) of this paragrp.c

(iii) Reductions resulting from the application of the provisions o
Article 21 shalI be applied pro ra.ta to the basic export tonnages until th
export quoçtas in~ effect have been reduced to the total of the basic expor
tonnages plus the total of the priorities allotted due to increases in free marke
requirements for that year, alter which the priorities shail be deducted in th
reverse order and4 thereafter reductions shall be appled again pro 'rata t



B. Réserve spéciale

5. Une réserve spéciale est établie pour chacune des trois premières années
contingentaires. Elle est répartie comme suit:

(Milliers de tonnes)
Chine (Taïwan) .................................. 95
Inde ............................................ 50
Indonésie ........................................ 50
Philippines ....................................... 20

Bien que ces attributions ne constituent pas des tonnages de base d'exportation,
elles sont soumises aux dispositions de l'Accord, autres que celles de l'article 19,
comme si elles constituaient des tonnages de base d'exportation.

C. Priorités en cas de déficits et en cas d'accroissement des besoins du marché
libre

6. Lors de la détermination des contingents effectifs d'exportation, les
Priorités suivantes sont appliquées conformément aux dispositions du para-
graphe 8 du présent article:

a) Les premières 50.000 tonnes seront attribuées à Cuba;
b) Les 25.000 tonnes suivantes seront attribuées à la Pologne;
c) Les 25.000 tonnes suivantes seront attribuées à la Tchécoslovaquie;
d) Les 10.000 tonnes suivantes seront attribuées à la Hongrie.

7. i) En procédant aux redistributions résultant des dispositions de
l'alinéa i) du paragraphe 1, et du paragraphe 2 de l'article 19, le Conseil
applique les priorités énumérées au paragraphe 6 du présent article.

ii) En procédant aux répartitions résultant des dispositions de l'article 18,
de l'alinéa ii du paragraphe 1, de l'article 19 et de l'article 21, le Conseil
n'applique pas lesdites priorités tant qu'il n'a pas été offert aux pays exportateurs
enumérés au paragraphe 1 du présent article des contingents d'exportation
égaux au total de leurs tonnages de base d'exportation, sauf à tenir compte des
réductions appliquées en vertu des articles 12 et 21; et par la suite il n'applique
lesdites priorités que dans la mesure où elles n'ont pas été appliquées déjà
Conformément aux dispositions de l'alinéa i) ci-dessus.

iii) Les réductions effectuées selon les dispositions de l'article 21 sont
appliquées proportionnellement aux tonnages de base d'exportation jusqu'à
Ce que les contingents effectifs d'exportation aient été réduits au total des
tonnages de base d'exportation augmentés du total des priorités attribuées en
raison de l'accroissement des besoins du marché libre pour ladite année; après
quoi les priorités sont déduites dans l'ordre inverse et les réductions sont
ensuite appliquées à nouveau proportionnellement aux tonnages de base
d'exportation.

Article 15
Le présent Accord ne s'applique pas, à concurrence d'un maximum net de

150.000 tonnes par an, aux échanges de sucre entre l'Union économique belgo-
luxembourgeoise (y compris le Congo belge), la France, l'Italie, la République
édérale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas.

Article 16

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la Guyanne britan-

que, des îles Maurice et Fidji), le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement de ]'Union Sud-Africaine s'engagent à ce que la totalité des



of the Union of South Africa undertake that net exports of sugar by the export-ing territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement of 1951
(excluding local movements of sugar between adjoining Commonwealth terri-
tories, or islands, in such quantities as can be authenticated by custom) shall
not together exceed the following total quantities:

(i) In the calendar year 1959, 2,500,000 English long tons (2,540,835 tons)
tel quel;

(ii) In the calendar years 1960 and 1961, 2,575,000 English long tons
(2,617,060 tons) tel quel per year.

In addition to providing for the export of the quantities set out above, theGovernments above-mentioned agree that except by reason of drought, floodor other adverse conditions stocks to a total of not less than 50,000 English longtons (50,817 tons) tel quel shall be held in the exporting territories as a groupcovered by the Commonwealth Sugar Agreement at all times in each calendaryear unless and until they have been released with the consent of the Council,and that those stocks shall be immediately available for export to the freemarket when called for by the Council.
(2) These limitations have the effect of leaving available to the freemarket a share im the sugar markets of Commonwealth countries. The Govern-ments aforementioned would, however, regard themselves as released fromtheir obligation thus to limit exports of Commonwealth sugar if a Governmentor Governments of a participating exporting country or of participatingcountries having a basic export tonnage or tonnages under Article 14(1) shouldenter into a special trading arrangement with an importing country of theCommonwealth which would guarantee the exporting country a specified portionof the market of that Commonwealth country.
(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and NorthernIreland with the concurrence of the Government of the Commonwealth ofAustralia and the Government of the Union of South Africa, undertakes toprovide the Council sixty days in advance of the beginning of each quota yearwith an estunate of total net exports fromn the exporting territories covered bythe Commonwealth Sugar Agreement in such year and to inform the Councilpromptly of any changes in such estimate during that year. The informationsupplied to the Council by the United Kingdom pursuant to this undertakingshall be held to discharge fully the obligations in Articles 11 and 12 so far a5the aforementioned territories are concerned.
(4) The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 13 shall not applYto the exporting territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement.
(5) Nothing in this Article shall be held to prevent any participatincountry exporting to the free market from exporting sugar to any countrYwithin the British Commonwealth nor, within the quantitative limits set Otabove, to prevent any Commonwealth country from exporting sugar to the

nlot be
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-t- exportations nettes de sucre des territoires exportateurs auxquels s'applique
51 l'Accord du Commonwealth de 1951 sur le sucre (à l'exception des échanges
i.- locaux de sucre entre des territoires contigus ou des îles avoisinantes du

all Commonwealth portant sur les quantités que l'usage a pu consacrer) ne dépasse
pas les quantités totales suivantes:

IS) i) Pour l'année civile 1959-2.500.000 tonnes longues anglaises (2.540.835
tonnes) de sucre tel quel;

'ns ii) Pour les années civiles 1960 et 1961-2.575.000 tonnes longues anglaises
(2.617.060 tonnes) de sucre tel quel par an.

h En outre, les Gouvernements susmentionnés s'engagent, sauf en cas de
:he sécheresse, d'inondations au d'autres conditions défavorables, à garder en stock

>od à tout moment, pendant chaque année civile, dans l'ensemble des pays
ng exportateurs auxquels s'applique l'Accord du Commonwealth sur le sucre, un
up tonnage global d'au moins 50.000 tonnes longues anglaises (50.817 tonnes) de
lar Sucre tel quel, à moins qu'ils ne soient relevés de leurs engagements par le
cil, Conseil, et à mettre immédiatement ces stocks à la disposition du Conseil, sur
ree Sa demande, pour exportation sur le marché libre.

2. Ces limitations ont pour effet de mettre à la disposition du marché libre
ree une fraction des marchés sucriers des pays du Commonwealth. Les Gouverne-
n- ients précités pourraient néanmoins se considérer comme relevés de leur

om Obligation de limiter ainsi les exportations de sucre du Commonwealth si un ou
ent Plusieurs Gouvernements d'un ou plusieurs pays exportateurs participants ayant
ing un tonnage de base d'exportation aux termes du paragraphe 1 de l'article 14
uld concluaient, avec un pays importateur du Commonwealth une entente spéciale
the de commerce, qui garantirait au pays exportateur une fraction déterminée du
ioni narché de ce pays du Commonwealth.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
ern du Nord, en accord avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le
of Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, s'engage à faire parvenir au Conseil,
to Soixante jours avant le début de chaque année contingentaire, une estimation

ear des exportations totales nettes des territoires exportateurs auxquels s'applique
bY l'Accord du Commonwealth sur le sucre pour ladite année, et à informer sans

cil .délai le Conseil de toutes les modifications que pourrait subir cette estimation
0 dans le courant de l'année. La communication de ces renseignements au Conseil
n Par le Royaume-Uni, conformément à cet engagement, est censée constituer

e décharge pleine et entière des obligations prévues aux articles 11 et 12
e ce qui concerne les territoires mentionnés ci-dessus.

4. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 13 ne s'appliquent
plf pas aux territoires exportateurs couverts par l'Accord du Commonwealth sur le

b., Scre.

'lg 5. Aucune disposition du présent article n'est considérée comme empêchant

tr 11pays participant qui exporte sur le marché libre d'exporter du sucre à

estination d'un pays du Commonwealth britannique ni, dans les limites

the quantitatives définies ci-dessus, comme empêchant un pays du Commonwealth
dexporter du sucre sur le marché libre.

Article 17

Les exportations de sucre à destination des États-Unis d'Amérique pour la
ged eOnsommation intérieure ne sont pas considérées comme exportations sur le



for sugar from exporting countries li8ted in Article 14(1). Ini the preparation of
this estimate, there shall be taken into account among other factors the total
axnount of sugar which the Council is notifled could be lmported froin non-
participating countries under the provisions of Article 7(4).

(2) At least thirty days before the begimiing of each quota year the
Council shail consider the estimate prepared in accordance with paragraph (1)
of this Article. After consldering that estuiate and ail other factors affecting
the supply and demand for sugar on the free market the Council shail forthwith
assign a provisional initial export quota for the free market for such~ year to
each of the exporting countries listed in .Article 14(1) pro Tata to their basic
ecport tonnages, subject to the provisions of Article 14 C, and to such charges
and deductions as may be required under Article 8 (1) and Article 12, provided
that if at the tlire of fixing provisional initial export quotas the prevailing price
is not less than 3.15 cents the total of the provisional initial export quotas shall,
uiiless the Council otherwise decides by Special Vote, be not less than 90 per cent
of the basic export tonnages, the distribution among exporting countries being
made in the saine manner provided in this paragraph.
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en sucre provenant des pays exportateurs énumérés au paragraphe 1 de l'article
14. Dans la préparation de cette estimation, il est tenu compte, notamment, de la

quantité totale de sucre qui a été notifiée au Conseil comme pouvant être

importée de pays non participants en vertu des dispositions du paragraphe 4
de l'article 7.

2. Au moins trente jours avant le début de chaque année contingentaire,
le Conseil examine l'estimation préparée conformément au paragraphe 1 du

présent article. Après avoir examiné cette estimation, ainsi que tous les autres

facteurs qui affectent l'offre et la demande de sucre sur le marché libre, le
Conseil attribue immédiatement pour ladite année un contingent initial provi-

soire d'exportation sur le marché libre à chacun des pays exportateurs énumérés

au paragraphe 1 de l'article 14, proportionnellement à leurs tonnages de base

d'exportation, sous réserve des dispositions de l'article 14 C et des imputations
et déductions qui peuvent être exigées en vertu du paragraphe 1 de l'article 8

et de l'article 12. Toutefois si, au moment de la fixation des contingents initiaux

Provisoires d'exportation le prix pratiqué n'est pas inférieur à 3,15 cents, le
total des contingents initiaux provisoires d'exportation ne sera pas inférieur à

90 pour cent des tonnages de base d'exportation à moins que le Conseil n'en

décide autrement par un Vote spécial, la répartition entre les pays exportateurs

étant faite de la manière prévue au présent paragraphe.
3. Avant le lr avril de chaque année contingentaire, le Conseil procède de

la manière prévue au paragraphe 1 du présent article à une nouvelle estimation

des besoins du marché libre. Après étude de cette estimation et de tous les

autres facteurs qui affectent l'offre et la demande de sucre sur le marché libre,

le Conseil fixe définitivement les contingents initiaux d'exportation, au plus
tard le ler avril, de la manière prévue au paragraphe 2 du présent article. Par

la suite, toute mention des contingents initiaux d'exportation dans d'autres

articles du présent Accord sera censée s'appliquer aux contingents initiaux

d'exportation définitivement fixés.
4. Une fois les contingents initiaux d'exportation fixés définitivement, les

contingents effectifs d'exportation sont ajustés immédiatement comme si les

contingents initiaux provisoires d'exportation avaient été égaux aux contingents
fixés définitivement, compte étant tenu à cètte occasion des modifications que
le Conseil a apportées, avant la fixation définitive, aux contingents provisoires

Ln vertu d'autres articles du présent Accord. L'ajustement des contingents
effectifs d'exportation conformément au présent paragraphe ne porte préjudice

Ii aux pouvoirs que le Conseil tient d'autres articles du présent Accord de

Inodifier les contingents effectifs, ni à ses obligations de le faire.

5. En ajustant les contingents effectifs d'exportation conformément au

Paragraphe 4 du présent article, le Conseil s'informe également de la situation

des approvisionnements en sucre disponibles pour le marché libre pour l'année

eOntingentaire en question et examine s'il y a lieu de modifier les contingents
effectifs d'exportation de certains pays en vertu des pouvoirs qu'il tient du

Paragraphe 2 de l'article 19 du présent Accord.

6. Le Conseil est autorisé à décider par un Vote spécial de déduire, au

Cours de toute année contingentaire, sur les besoins d'importations nettes du

ilarché libre une quantité maximum de 40.000 tonnes qui est tenue en réserve et

Ur laquelle il peut attribuer des contingents additionnels d'exportation afin

de faire face à des situations dont la gravité exceptionnelle est dûment établie.

Article 19



export quota in effect will flot be used, to reduce accordingly the export quotoin effeet of sucli count±ry and to increase the export quotas in effeet of çtheiexporting countries by redlstributing an amount of sugar equal ta the part o1the quota so renounced pro rata ta their basic export tonnages. The Couneilshall forthwith notify Governinents of exporting countries of such increases,and those Governmrents shail, within 10) days of receipt of siuch notification,iform the Counil whether or flot they are in a position to use the increase inl
quota. allotted to them. On receipt of sueh information, a subsequent redistribu-tion of thei quantity involved sball be made, and Governmrents of exportingccountries concerzned shall be notifled forthwith by the Council of the increase.-mnade in their countries' expo.rt quotas ini effect.(ii) From time to tlxne to take into aecount variations in the estixuates olthe quantities of sugar whlch the Council is notifie& will be imfported froxu non-participating countries under Article 7; provlded, however, that such quantitiesneed net be redistributed until they reach a total of 5,000 tons. lRedistributionSunder this sub-paragraph shahl be made on the salue basis and in the sainsmanner as is provlded in paragraph (1) (i) of this Article.

(2) Notwithtandin the provisions of Artice 11, if the Cuel feconsultation with the Government ofan patcptn ondl coutry,



ota n'utilisera pas une fraction de son contingent initial d'exportation ou de son
her contingent effectif d'exportation, il est procédé à la réduction du contingent

of effectif d'exportation de ce pays et à l'augmentation des contingents effectifs
acil d'exportation des autres pays exportateurs, en redistribuant une quantité de
ses, sucre égale à la fraction du contingent ainsi abandonnée, proportionnellement
on, aux tonnages de base d'exportation desdits pays. Le Conseil notifie sans délai
in aux Gouvernements des pays exportateurs lesdites augmentations; ces Governe-

au- ments, dans les dix jours de la réception de cette notification, indiquent au
ing Conseil s'ils sont ou non en mesure d'utiliser la quantité supplémentaire qui leur
Lses est ainsi attribuée. Au reçu de ces informations, il est procédé à une nouvelle

redistribution des quantités non acceptées, et le Conseil notifie aussitôt aux
of Gouvernements des pays exportateurs intéressés les augmentations effectuées

)n- sur leurs contingents effectifs d'exportation.
ies ii) De temps en temps, il est tenu compte des variations dans les estima-
ons tions des quantités de sucre qui, selon la notification faite au Conseil en vertu
ne de l'article 7, peuvent être importées de pays non participants; étant entendu,

toutefois, qu'il n'est pas nécessaire de redistribuer ces quantités tant qu'elles
n'atteignent pas un total de 5.000 tonnes. Les redistributions aux termes du

ter Présent alinéa sont effectuées sur la base et de la manière prévues à l'alinéa i)
ry, Ci-dessus.
ort 2. Nonobstant les dispositions de l'article 11, si le Conseil détermine, après
her consultation avec le Gouvernement d'un pays exportateur participant, que ce

n ays ne sera pas en mesure d'utiliser tout ou partie de son contingent effectif
h d'exportation, le Conseil peut augmenter proportionnellement les contingents

gh d'exportation des autres pays exportateurs participants, sur la base et de la
i lanière prévues à l'alinéa i) du paragraphe 1 du présent article; étant entendu,
toutefois, que cette action du Conseil ne prive pas le pays en cause de son droit
d'utiliser le contingent d'exportation dont il disposait auparavant.

CHAPITRE VIII
STABILISATION DES PRIX

of Article 20
per 1. Aux fins du présent Accord, toute référence au prix du sucre est
the Considérée comme se rapportant au prix du disponible, en monnaie des

act ýtats-Unis, par livre avoirdupois, f.a.s. port cubain, tel qu'il est fixé par la
(2) Bourse du café et du sucre de New-York, pour le contrat N° 4, ou tout autre

rix qui peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article;
led lorsqu'il est fait mention qu'un prix pratiqué doit être au-dessus ou au-dessous

un chiffre déterminé, cette condition est considérée comme remplie si le
the Prix moyen pendant une période de dix-sept jours de bourse consécutifs a

été supérieur ou inférieur à ce chiffre, selon le cas, sous réserve que le prix du
sponible pratiqué le premier jour de ladite période, et pendant douze jours

la Moins au cours de cette période, ait été également supérieur ou inférieur,
er selon le cas, au chiffre déterminé.

2. S'il ne peut disposer du prix visé au paragraphe 1 du présent article
ÞOur une période essentielle, le Conseil choisit tout autre critère qu'il juge bon.

3. Les prix fixés dans les articles 18 et 21 peuvent être modifiés par le

de réduire les contingents pour



greater in total than the basic export tonnages plus 5 per cent or the initial àexport quotas, whichever are the greater, and no decrease shall be made so as 5to bring into effect quotas which are less in total than either the initial export é
quotas less 5 per cent or the basic export tonnages less 10 per cent, whichever
are the greater; 5

(ii) When the prevailing price exceeds 3.45 cents the quotas in effectshall be not less than the initial export quotas or the basic export tonnages, rwhichever are the greater;
(iii) When the prevailing price exceeds 3.75 cents the Council shallmeet within seven days to consider the market situation and to take suchaction in regard to quotas as may be appropriate for the purpose of achievingthe general objectives of this Agreement. In the absence of agreement bythe Council on the action to be taken the quotas in effect shall forthwithbe increased by 21 per cent. If, after action decided by the Council has beentaken or the quotas have been increased by 21 per cent, the prevailing pricecontinues to be above 3.75 cents, the Council shall neet again within saven

days in order to give further consideration to the market situation.
(iv) When, after quotas in effect have been raised n pursuance Of sub-

paragraph (iii) of this paragraph, the prevailing price falls below 3.75 cents,quotas in effect shall be restored to the level at which thay were before theabove-mentioned increase.
(v) If the prevailing price is below 3.25 cents the export quotas in effeshall at once be reduced by 2J per cent and the Council shall oreet within sevect

days to decide whether any further reduction shall be made; and if no agree
ment is reached at such meeting the percentage of the reduction shah be raiseto 5 per cent, provided that reductions shall not be made so as to reduce thquotas below 90 per cent of the basic export tonnages unless the prevalin
price is below 3.15 cents in which case further reduction may be made withl
the limits prescribed by Article 23; and

(vi) If the prevailing price has risen above 3.25 cents and the expoquotas in effect are below 90 per cent of the basic export tonnages, the export
quotas in effect shall be increased at once by 2J per cent and the Couneil sh
meet within seven days to decide whether a further increase shau nc ma
and if no agreement is reached at such meeting the perentage o tha increae
shall be raised to 5 per cent or such lesser amount as is requred to restoe
the quotas to 90 per cent.

(2) In considering changes in quotas under this Article the Council shtake into account all factors affecting the supply and demand for sugar on th'free miarket.

(3) If the prevailing price exceeds 4.00 cents all quotas and limitationsexports under any of the Articles of this Agreement sha s for tha tima bo
become inoperative, provided that if subsequently the Pravailing pr ie fan
below 3.90 cents the quotas and limitations previously i rffect e alsh
restored, subject to the power of the Council to vary quotas under paragrab
(1) of this Article. yqoa ne aarp



tial à un niveau supérieur au total des tonnages de base d'exportation augmenté de

as 5 pour cent, ou des contingents initiaux d'exportation, si ce dernier est plus
ort élevé, ni de réduction qui ait pour effet de ramener les contingents à un

ver niveau inférieur au total des contingents initiaux d'exportation diminué de
5 pour cent, ou des tonnages de base d'exportation diminué de 10 pour cent,
si ce dernier est plus élevé.

ect ii) Lorsque le prix pratiqué dépasse 3,45 cents, les contingents effectifs

es ie doivent pas être inférieurs aux contingents initiaux d'exportation, ou aux
tonnages de base d'exportation, si ceux-ci sont plus élevés.

1all iii) Si le prix pratiqué dépasse 3,75 cents, le Conseil se réunit dans les

ich sept jours pour examiner la situation du marché et prendre, en ce qui concerne

ing les contingents, telle mesure qui peut être appropriée pour réaliser les objectifs

by généraux du présent Accord. Faute d'accord au Conseil sur les mesures à

.ith prendre, les contingents effectifs sont immédiatement augmentés de 2J pour

rit cent. Si, après que la mesure décidée par le Conseil a été prise, ou après que

eeni les contingents ont été augmentés de 2j pour cent, le prix pratiqué continue de
ice dépasser 3,75 cents, le Conseil se réunit de nouveau dans les sept jours afin de

ven reprendre l'examen de la situation du marché.

iv) Si, après que les contingents effectifs ont été augmentés en vertu de

ub- l'alinéa iii) du présent paragraphe, le prix pratiqué tombe au-dessous de

nts, 3,75 cents, les contingents effectifs sont ramenés au niveau auquel ils se

the trouvaient avant l'augmentation susmentionnée.

v) Si le prix pratiqué tombe au-dessous de 3,25 cents, les contingents

, effectifs d'exportation sont immédiatement réduits de 2J pour cent et le Conseil
:ect se réunit dans les sept jours pour décider s'il y a lieu d'opérer une nouvelle

ven réduction; si le Conseil ne peut se mettre d'accord à cette réunion, la réduction
ee- est portée à 5 pour cent. Toutefois, il n'est pas effectué de réduction qui ait
sed Pour effet de ramener les contingents à un niveau inférieur à 90 pour cent du
the tonnage de base d'exportation, à moins que le prix pratiqué ne descende

ing au-dessous de 3,15 cents, auquel cas une nouvelle réduction peut être effectuée
hi dans les limites fixées à l'article 23; et

vi) Si le prix pratiqué s'est élevé au-dessus de 3,25 cents et si les

> ontingents effectifs d'exportation ont été ramenés à un niveau inférieur à

>o 90 pour cent du tonnage de base d'exportation, les contingents effectifs
>ort d'exportation sont immédiatement augmentés de 2j pour cent et le Conseil se

réunit dans les sept jours pour décider s'il y a lieu d'opérer une nouvelle
augmentation; si le Conseil ne peut se mettre d'accord à cette réunion, le pour-

ase centage de l'augmentation est porté à 5 pour cent ou au pourcentage moins
ore élevé qui suffit à rétablir les contingents à 90 pour cent du tonnage de base

d'exportation.

iall 2. Dans l'examen des modifications à apporter aux contingents en applica-

the tion du présent article, le Conseil prend en considération tous les facteurs qui
"'fluent sur l'offre et sur la demande de sucre sur le marché libre.

3. Si le prix pratiqué dépasse 4 cents, tous les contingents et toutes les
o11 restrictions à l'exportation prévus par l'un quelconque des articles du présent

ing Accord cessent temporairement d'être applicables, étant entendu que si, par la
alls suite, le prix pratiqué vient à tomber au-dessous de 3,90 cents, les contingents

be et restrictions à l'exportation antérieurement applicables sont rétablis, sous
aph réserve du droit qui appartient au Conseil de modifier les contingents dans les

conditions prévues au paragraphe 1 du présent article.

Lic 4. Si le Conseil a la conviction qu'on se trouve devant une situation
Laye houvelle de nature à compromettre la réalisation des objectifs généraux de

arf 1, Accord. il Deut. iDar un Vote spécial, suspendre temporairement pour la



the limits imposed under the preceding paragraphs of this Article upon Its
diseretion to increase quotas; and during the period of such suspension the
Council shall have full discretion to increase quotas as it May think necessary
and to cancel such increases when they are no longer required.

(5) AUl changes in quotas made under this Article shall be pro rata
to the basic export tonnages, subject to the provisions of Article 14 C; and any
~referenoes to percentages of quotas shall be construed as percentages of the
basic export tonnages.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, if
the export quota of any country has been reduced under Article 19(1) (j) such
reduction shall be deemed to form part o! the reductions mnade in the same
quota year under the terms o! paragraph (1) o! this Article.

(7) The Council shall notify Participating Governments of each change
m~ade uinder this Article in the export quotas ini effect.

(8) If any reduction made under the preceding Paragraphs of this Article
cannot be fully applied to the export quota in effeet of any excporting country
because, at the time the reduction is made, that country has already exported
all or part o! the aniount of such reduction, a correpondig amount shall be
deducted~ from the export quota in effect of that country in the following
quota year.

Article 22

(1) During the first quota year of this Agreement, the Coundil shaJl
consider, and make recomnnendations to interested partlcipating Governments
concerning the rnegotiation of arrangeeints for multi.lateral options draw»n
up in accordance with the provisions of thiis Artile.

(2)> Such arrangements shail be deslgn.d to ecr that, if the prevailing
price moves beyond the highest or lowest price of the range Set out in Article 21,
thé, ParticinatinLy Covt-nr#-ntq 1.oneir-nAdr uxifl 1- + --



période de temps qu'il juge nécessaire les restrictions, imposées par les para-

e graphes précédents du présent article, à sa faculté d'augmenter les contingents;
e pendant la durée de cette suspension, le Conseil a toute latitude d'augmenter

les contingents comme il l'estime nécessaire et d'annuler ces augmentations

lorsque leur maintien ne s'impose plus.

5. Toutes les modifications apportées aux contingents en application du

ye Présent article sont faites en proportion des tonnages de base d'exportation,
e sous réserve des dispositions de l'article 14 C; toute mention de pourcentage

de contingents s'entend de pourcentages des tonnages de base d'exportation.
6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, toute

h réduction apportée au contingent d'exportation d'un pays en application de
'e l'alinéa i) du paragraphe 1 de l'article 19 sera considérée comme faisant partie

des réductions opérées en application du paragraphe 1 du présent article au

>e cours de la même année contingentaire.

7. Le Conseil notifie aux Gouvernements participants toute modification

le apportée aux contingents effectifs d'exportation en application du présent
article.

d 8. Si l'une des réductions prévues aux paragraphes précédents du présent

> e article ne peut être entièrement appliquée au contingent effectif d'exportation
d'un pays exportateur du fait qu'au moment de cette réduction ce pays a déjà
eXporté, en totalité ou en partie, la quantité représentant cette réduction, la
réduction qui n'a pas pu être ainsi imputée est déduite du contingent effectif

d'exportation de ce pays pour l'année contingentaire suivante.

Article 22

ts 1. Pendant la première année contingentaire du présent Accord, le Conseil,
après examen de la question, fera des recommandations aux gouvernements
'articipants intéressés au sujet de la négociation d'arrangements relatifs à des

1g Options multilatérales à conclure conformément aux dispositions du présent

1, article.
is 2. L'objet de ces arrangements sera de donner aux Gouvernements parti-

ar cipants intéressés, lorsque le prix pratiqué franchit les limites maxima ou
inima de prix indiquées à l'article 21, le droit de faire jouer des options de

Vente ou d'achat, suivant le cas, pour des quantités de sucre qui auront été
to SPécifiées dans les arrangements.

3. Les options pourront s'exercer compte tenu des limites de temps, de

fréquence ou autres, prévues dans les arrangements.
4. Les arrangements tiendront compte de la structure traditionnelle du

comnmerce du sucre.
5. Le Conseil pourra créer les comités dont il estimera avoir besoin pour

a, caia n l'examen de ces auestions et pour formuler les recommandations



any participating exporting country having a basic export tonnage under
Article 14(l) of less than 50,000 tons shall not be redaiced below 90 per cent
of! its basic export tonnage.

(2) A reduction of quotas under Article 21 shall fot be made within the
last forty-five calendar days of the quota year.

CHAPTER X

SUGA1R MIXTURES

Article 24

Should the Council at any time be satisf1ed that as the resuit of a material
increase ini the exportation or use of sugar mixtures, those products are taking
the place of siugar' to such an1 extent as to pr~event full effect being given to the
purpcose of this Agreeent it may resolve that such products or any of thei
shail be deemed to be sugar, in respect of their sugar content, for the purposes
of the Agr~eement; provided that the Council shail, for the purpose of calculating
the amount of sv.ga to bc charged to the expodt quota of any participatin$
country, exc1lide the sugar equivalent of atiy quantity of such products whicb
has normally been exported from that country prior to the coining into force
of this Agreement.
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ýr Accord seront interprétées en conséquence; étant entendu toutefois que le

it contingent effectif d'exportation d'un pays exportateur participant qui dispose,

aux termes du paragraphe 1 de l'article 14, d'un tonnage de base d'exportation

inférieur à 50,000 tonnes ne sera pas réduit au-dessous de 90 pour cent du

le tonnage de base d'exportation de ce pays.

2. Aucune réduction des contingents ne sera effectuée par application de

l'article 21 dans les quarante-cinq derniers jours de l'année contingentaire.

CHAPITRE X

MÉLANGES CONTENANT DU SUCRE

Article 24

Si le Conseil vient à acquérir la conviction que, par suite d'un accroisse-

le rnent notable des exportations ou de l'utilisation de mélanges contenant du

i sucre, ces mélanges tendent à se substituer au sucre au point d'empêcher le

SPrésen Accord de produire son plein effet, il peut décider que ces produits ou

S rcertains d'entre eux sont considérés comme sucre aux fins du présent Accord à

ý'lg concurrence de leur teneur en sucre; étant entendu que, pour le calcul de la

eh quantité de sucre à imputer sur le contingent d'exportation d'un pays parti-

Cipant, le Conseil ne tient pas compte de l'équivalent en sucre des quantités de

ce ces produits correspondant à celle que le pays en question exportait normale-

Ment avant l'entrée en vigueur du présent Accord.

CHAPITRE XI

DIFFICULTÉS MONÉTAIRES

Article 25

t- 1. Si, pendant la durée du présent Accord, le Gouvernement d'un pays

iniportateur participant considère qu'il lui est nécessaire soit de prévenir la

he Mpenate imminente d'une importante diminution de ses réserves monétaires,

y soit d'enrayer ou de corriger une telle diminution, ce Gouvernement peut

i emander au Conseil de modifier certaines obligations particulières qui lui

en vertu du présent Accord.

. Le Conseil étudie d'une manière approfondie, en consultation avec le

s monétaire international, les questions soulevées par de telles demandes

cepte toutes les constatations, émanant du Fonds, de faits de caractère

;tique ou autre relatifs aux changes, aux réserves monétaires et à la

ice des paiements; il accepte également la décision du Fonds sur le point

avoir si le pays en cause a subi une détérioration appréciable de ses

ves monétaires ou en est menacé dans l'immédiat. Si le pays en cause

pas membre du Fonds monétaire international et demande que le Conseil

onsulte pas le Fonds, le Conseil examine l'affaire sans procéder à cette

uiltation.
Sn- 1.+ 'itrp ras. le Conseil examine la question avec le Gouver-

; pays importateur de s'assurer
au moyen des ressources dont

9



G1IAPTER XII
STTJDIES BY TEE CouNCIt.

Article 26
(1) The Council shall consider and make recommendations to the Govern-

ments of partlcipatixig countries concerning ways and means of securing appro-
priate expansion in the consumption of sugar, and Mnay undertake studies Of
such matters as:

(i) The effeets of (a) taxation and restrictive mneasures and (b) economic,
clîmatic and other conditions on the consumption of sugar in the various
countries;

(ii) Means of promoting consuinption, particularly in1 countries where con-
sumption per caput is low;

(iii) The possibility of co-operative publicity programmes with similar
agencies concerned with the expansion o! coflsumlption of other food-
stuf s;

(iv) Progress of research into new uses o! sugar, its by-products, and the
plants from whlch it is derived.

(2) Furthermore, the Couneil is authorized to make and arrange for other
studies, including studies of the various fo>rnw of special assistance to the sugar
industry, for the purpose of assemnbling coenprehensive iformation and for the,
formulation of proposais which the Courivil deeuis relevant to the attainment
of the general objectives set forth in Article 1 or relevant to the solution of the
coniniodity problemn involved. Any such studies shail relate to as wide a range
o! countries as practicable and shall takb int> consideration the general social
and economic conditions of the countries concrned.

(3) The studies undertaken pursuant to paragraphs (1) and (2) o! this
Article shall be carried out in accordance wlth sucli terms as May be laid dlown
by the Council, and4 in consultation witb, the Participating Govenents

(4) The GoveeniUITts ceofcerned age to inomthe Couneil o! the results
of their conidration of the recommendations and propsi ireferred to inlu i

âted Nati



CHAPITRE XII

ÉTUDES PAR LE CONSEIL

Article 26

1. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation convenable

de la consommation du sucre et fait des recommandations à ce sujet aux

Gouvernements des pays participants; il peut entreprendre des etudes sur

des questions telles que:
i) Les effets, sur la consommation du sucre dans les divers pays: a) de

la fiscalité et des mesures restrictives; et b) des conditions économiques,

climatiques et autres;
ii) Les moyens d'augmenter la consommation, surtout dans les pays où

la consommation par tête est basse;

r iii) La possibilité d'établir des programmes de publicité en coopération

avec des organismes similaires intéressés à l'accroissement de la con-

sommation d'autres produits alimentaires;

e iv) Le progrès des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre, de

ses sous-produits et des plantes dont il provient.

2. En outre, le Conseil est autorisé à entreprendre ou à faire entreprendre

r d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements détaillés se

Le rapportant à une aide spéciale sous différentes formes à l'industrie sucrière afin

e de pouvoir formuler toutes suggestions qu'il estime appropriées quant aux

it objectifs d'ensemble énumérés à l'article premier et aux problèmes concernant

re le produit de base en cause. Toutes ces études doivent se rapporter à un nombre

de pays aussi étendu que possible, et tenir compte des conditions générales

sociales et économiques des pays intéressés.

.s 3. Les études entreprises en vertu des paragraphes 1 et 2 du présent

article sont effectuées conformément aux directives éventuelles du Conseil et

en consultation avec les Gouvernements participants.

4. Les Gouvernements intéressés conviennent de faire part au Conseil des

ts conclusions auxquelles les conduit l'examen des recommandations et des pro-

Positions mentionnées au présent article.

5. Conformément à la résolution no 1 de la Conférence des Nations Unies

es sur le sucre de 1956, aux fins du présent article et aux objectifs généraux du

es Présent Accord qui sont énoncés à l'article premier, le Conseil nommera un

t Comité qui aura pour tâche de l'aider à s'acquitter des fonctions qui lui incom-

bent aux termes du présent article et en particulier de celles qui se rapportent

)e aux alinéas ii) et iv) du paragraphe 1; ce Comité aidera notamment le Conseil

à centraliser les résultats des recherches effectuées dans le monde entier sur la

consommation et les nouvelles utilisations du sucre et de ses sous-produits et à

diffuser ces renseignements.
CHAPITRE XIII

ADMINISTRATION

Article 27

al 1. Afin d'assurer l'administration du présent Accord, le Conseil international

in du sucre, créé en vertu de l'Accord international sur le sucre de 1953' amendé

he Par le Protocole de 1956', est maintenu avec la composition, les pouvoirs et les

fonctions définis dans le présent Accord.

he 2. Chaque Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit de

te vote; il a le droit de se faire représenter au Conseil par un délégué et il peut



and may designate alternate delegates. A delegate or alternate dellegates may d
be accompanied at meetings of the Counicil by such advisers as each Participat- ai
ing Government deems necessary.

(3) The Council shall elect a non-voting Chairman who shall hold office
for one quota year and shall serve without pay. He shall be selected alternately le
from among the delegations of the importîng and exporting participating i
countries. P

(4) The Council shall elect a Vice-Chairman who shall hold office for one
quota year and shail serve without pay. He shall be selected aiternately from
among the dellegations of the exporting and importing Participating countries.a

(5) The Council shall have in the territory of each Participating Govern- i
ment, with effect from 1 January 1959 and to the extent consistent with its laws,
such legal capacity as may be necessary in discharging its functions under this
Agreement. Atce2

(1) The Council shall adopt rules of procedure which shall be consistent
with the ternis of this Agreement, and shall keep such records as are required
to enable it to discharge its functions under this Agreement and such other
records as it considers desirable. In the case of inconsistency between the rules
of procedure so adopted and the ternis of this Agreement, the Agreement shall
prevail.

(2) Thie Couneil may, by a Special Vote, delegate to the Executive Com-
mittee set Up under Article 37 the exercise of any of its Powers and functions
other than those requiring a decision by Special Vote under this Agreement. The
Councii may, at any time, revoke such a delegation by a nlajority of the votes
cast.

(3) The Council may appoint such permanent Or te1nporary Committees as
it considers advisable in order to assist it in performing its functions under
this Agreemient.

(4) The Council shail develop, prepare and publish sch reports, studies,
ciiarts, analyses and other data as it may deeni desira>le anid hel-pfud.

(5) The Participating Governments undertake to inake avaihable and
supply all such statisties and information as are neeessary to the Coundil or the
Excecutive Conmmittee to enabIe it to discharge its fucton under this
Agreement.

(6) The Couni shail publish at least onice a year a report of its activities
and of~ the operation of this Agreement.

(7) The Couneil shafl perform such other funvtions as are uecessaxy to
carry out the termxs of this Agreement.

Article 29
The Council shail appoint an Executive Director, who shall be its chief

administrative officier. In accordance with rules established by the Council, the
Executive Uîrector shahl appoint such staff as may be required for the work of
the Couneil and its Committees. [t shall be a condition Of empioyment of the



désigner des suppléants. Le délégué et les suppléants peuvent être accompagnés

aux réunions du Conseil par des conseillers, dans la mesure où chaque Gouver-

nement participant l'estime nécessaire.

3. Le Conseil élit un Président, qui n'a pas le droit de vote et qui demeure

en fonctions pendant une année contingentaire. Le Président n'est pas rétribué;

il est choisi alternativement parmi les délégations des pays importateurs et des

pays exportateurs participants.

4. Le Conseil élit un Vice-Président, qui demeure en fonctions pendant

une année contingentaire. Le Vice-Président n'est pas rétribué, il est choisi

alternativement parmi les délégations des pays exportateurs et des pays

importateurs participants.
5. Avec effet du 1er janvier 1959, le Conseil a, sur le territoire de chaque

pays participant et pour autant que le permet la législation de ce dernier, la

capacité juridique nécessaire à l'exercice des fonctions que lui confère le

Présent Accord.
Article 28

1. Le Conseil établit un règlement intérieur conforme aux dispositions du

présent Accord. Il tient la documentation qui lui est nécessaire pour remplir les

fonctions qui lui sont dévolues par le présent Accord, ainsi que toute autre

documentation qu'il juge souhaitable. En cas de conflit entre le règlement

intérieur ainsi adopté et les dispositions du présent Accord, l'Accord prévaut.

2. Le Conseil peut, par un Vote spécial, déléguer au Comité exécutif établi

par l'article 37 l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs et fonctions

autres que ceux exigeant une décision par Vote spécial aux termes du présent

Accord. Le Conseil peut à tout moment, révoquer une telle délégation à la

najorité des suffrages exprimés.

3. Le Conseil peut nommer les comités permanents ou temporaires qu'il

juge souhaitables en vue de l'assister dans l'exercice des fonctions qui lui sont

dévolues par le présent Accord.

4. Le Conseil établit, prépare et publie tous rapports, études, graphiques,

analyses et autres documents qu'il juge opportuns et utiles.

5. Les Gouvernements participants s'engagent à fournir toutes les statis-

tiques et informations nécessaires au Conseil et au Comité exécutif pour

Permettre à ceux-ci de remplir les fonctions qui leur sont dévolues par le

Présent Accord.
6. Le Conseil publie au moins une fois par an un rapport sur ses activités

at sur le unctionnement du présent Accord.

7. Le Conseil exerce toutes autres fonctions nécessaires à l'exécution des

dispositions du présent Accord.
Article 29

Le Conseil nomme un Directeur exécutif, qui est son plus haut fonction-

l'aire. Conformément au règlement établi par le Conseil, le Directeur exécutif

nomme le personnel nécessaire à l'accomplissement des travaux du Conseil

et de ses Comités. Il est imposé comme condition d'emploi à ces fonctionnaires

et au personnel de ne pas détenir d'intérêt financier ou de renoncer à tout intérêt

financier dans l'industrie sucrière ou dans le commerce du sucre, et de ne

solliciter ni recevoir d'un Gouvernement ou d'une autorité extérieure au

Conseil d'instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux termes du

Présent Accord.
Article 30

1. Le Conseil détermine le lieu de son siège. Il y tient ses réunions, à moins

qu'il ne décide de tenir une réunion particulière en un autre lieu.



(2) The Council shall meet at least twice a year. It may be convened at any
other time by its Chairman. t

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so requested by
(i) Five Participating Governments, or
(ii) Any Participating Government or Governments holding not less than10 per cent of the total votes, or

(iii) The Executive Committee.

Article 31
The presence of delegates holding 75 per cent of the total votes of theParticipating Governments shall be necessary to constitute a quorum at anymeeting of the Council, but if no such quorum is present on the day fixed for a

meeting of the Council which has been called pursuant to Article 30, such meet-ing shall be held seven days later and the presence of delegates holding 50 percent of the total votes of the Participating Governments shall then constitute aquorum.

Article 32
The Council may make decisions, without holding a meetg, by correspond-ence between the Chairman and the Participating Governts provided that

no Participating Government makes objection to this procedure Any decision
so taken shall be communicated to all the Participating Governments as soon as
possible and shall be set forth in the minutes of the next meeting of the
Council.

Article 33
The votes to be exercised by the respective delegations of importing coun-tries on the Council shall be as follows:

Canada ....................... ........
Ceylon ........................... ................ 20Chile 

· · · · · · · ·... 20Finland ................................... 
.. 0Federal lepu i · · · · ·· · ·.. .. .. .. .. . ... 20 .5

Ghana .................... ·Greece ............................... .. 10

............



y 2. Le Conseil se réunit au moins deux fois par an. Il peut être convoqué à
tout autre moment par son Président.

y 3. Le Président convoque une session du Conseil si demande en est faite

par:

n i) Cinq Gouvernements participants; ou

ii) Un ou plusieurs Gouvernements participants détenant au moins 10

pour cent du total des voix; ou

iii) Le Comité exécutif.

Article 31

La présence de représentants détenant 75 pour cent du total des voix des

y Gouvernements participants est nécessaire pour constituer le quorum à toute

a réunion du Conseil. Cependant, si ce quorum n'est pas atteint, le jour fixe

Pour une réunion du Conseil convoquée conformément à l'article 30, ladite

réunion se tiendra sept jours plus tard et la présence de représentants détenant

r 50 pour cent du total des voix des Gouvernements participants constituera

a alors le quorum.
Article 32

Le Conseil peut prendre des décisions sans tenir de réunion, par un

échange de correspondance entre le Président et les Gouvernements parti-

it cipants, sous réserve qu'aucun Gouvernement participant ne fasse objection à

n Cette procédure. Toute décision ainsi prise est communiquée le plus rapidement

Ls possible à tous les Gouvernements participants, et elle est consignée au procès-

e verbal de la réunion suivante du Conseil.

Article 33

Les délégations des pays importateurs disposent au Conseil du nombre

de voix suivant:

Canada ....................................... 85

Ceylan .......................................... 20

Chili ............................................ 30
États-Unis d'Amérique............................245
Finlande.................... ................ 20

Ghana .......................................... 10
Grèce .......................................... 10

Irlande.....................................
Israël ........................................... 10

Japon .......................................... 150

Fédération de Malaisie.............................20
Maroc........................................ 4

1 -- ... .... .... .... 2 0
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Article 34

The votes to be exercised by the respective delegations
countries on the Council shall be as follows:

A ustralia ............................... ...........
B elgium .... .....................................
B razil .. ......................................
China ........................ ................
Costa Rica ....................................
C uba ................................. ............
Czechoslovakia ......... ......................
Denmark ................... ..................
Dominican Republic ............................
France ......................... .............
G uatem ala .........................................
Haiti ........ - ......................--- ......
H ungary ....... . .............. ................
India ...........................................
Indonesia .....................................
Italy ............... .....................
Mexico .......................................
Kingdom of the Netherlands ......................
Nicaragua ....................................
Panama ......................................
Peru ..........................................
Philippines ....................................
Poland ..............................--...........
Portugal ...................... ................
Union of South Africa ...................
U.S.S.R ......................................

Total

than 11
provid
-- ý

of exporting

45
15
70
65
10

245
35
15
65
30
10
10
15
35
40
15
20
15
10
10
50
20
30
10
20
95

1,000O

Article 35

rer the membership of this Agreement changes or when any countr;
d from voting or recovers its votes under any provision of thi
the Council shall redistribute the votes within each group (import

ýs and exporting countries) proportionally to the number of vote
:h member of the group, provided that no country shall have le.
nore than 245 votes and that there shall be no fractional votes, an
rther that the votes of countries having 245 votes under Article 3
not be reduced, having regard to the substantial number of votE
I by each of those countries when accepting the number of votE
o them in Articles 33 and 34.

Article 36

specifically provided for in reeme

umnres pro
i than one.

11 be
he vc

by



Article 34

Les délégations des pays exportateurs disposent au Conseil du nombre de

voix suivant:
Australie.........................................45
Belgique........................................15
Brésil...........................................70
Chine........ ............................. 65

Costa Rica.......................................10
Cuba ........................................... 245

Danemark........................................15
France........................................... 30
Guatemala....................................... 10
Haiti ............................................ 10
Hongrie..........................................15
Inde ............................................. 35

Indonésie........................................ 40
Italie ............................................ 15

Mexique......................................... 10

Nicaragua.......................................10
Panama .....................................
Royaume des Pays-Bas...........................15
Pérou ........................................... 50

Philippines.......................................20
Pologne ....................................... 30
Portugal ....................................... 10

République Dominicaine...........................65
Tchécoslovaquie ..............................
Union Sud-Africaine..............................20
Union des Républiques socialistes soviétiques ........... 95

,Total 1.000

Article 35

Chaque fois qu'intervient un changement dans la participation au présent

Accord ou qu'un pays est suspendu de son droit de vote ou est rétabli dans ce

drit en vertu d'une disposition du présent Accord, le Conseil redistribue les

Vox u sein de chaque groupe (pays importateurs et pays exportateurs),

Prprtionnellement au niombre de voix détenues par chaque membre du groupe,

sosréserve qu'aucun pays ne dispose de moins de 10 voix ni de plus de 245

Vox t qu'il n'y ait pas de fraction de voix, et sous réserve également que le

rlOxnbre de voix des pays disposant de 245 voix aux termes de l'article 33 ou

dle l'article 34 ne soit pas réduit, eu égard au nombre important de voix auquel

chacun de ces pays a renoncé en acceptant le nombre de voix qui lui est attribué

Par les articles 33 et 34.
Article 36

1. A l'exception des cas où le présent Accord prévoit expressément une

,tre procédure, les décisions du Conseil sont prises à la majorité des suffrages

elimés par les pays exportateurs et à la majorité des suffrages exprimés par

lspays importateurs, à. condition que cette dernière majorité soit l'excpression

dessufraesd'un tiers au mnoin~s du nombre des pays importateurs présents et

2. Lrq'un Vote spécial est exigé, les décisions du Conseil sont prises à

le ajoitédes deux tiers au mioins dles suffrages exprimés, compreant une

1'aoité simple des suffrages expié par les pays exportateurs et une miajorité



importing countries; provided that the latter majority shaUl consist of votescast 1by flot less than one-third in number of the import~ing countries presentand voting.
(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of thisArticle, at any session of the Council convened in accordance with Article30 (3) (i) or Article 30 (3) (ii) to deal with, any question relating to Article 21,decisions of the Council on action taken by the Executive Comxnittee underthe said Articles shall be by a simple mai ority of the- votes cast by theparticipating countries present and voting taken as a whole.
(4) The Government of any participating exÉporting country may authorizethe voting delegate of any other exporting country and the Goverinment of anyparticipating lmporting country may authorize the voting delegate of anyother impprting country to'represent its interests and to exercise its votes atany meeting or meetings of the' Council. Evidence of sucli authorization satis-factory to the Council shall be submitted to the Council.
(5) Each Participating Government undertakes to accept as binlding aldecisions of the Council under the provisions of this Agreemnent.

Article 37
(1) The Couneil shail establish an Executive COmnittee, wbkch shail becompose4 of representatives of the Governments of seven Participating export-ing countries which shail be selected for a quota Year by a m1ajority of the votesheld by the exporting countries and of representatives of the Governments ofseven participating importing countries which shall be selected for a quotayear by a majority of the votes held by the importîng countries
(2) The Executive Committee shall exercise such Poer and functions ofthe Couzneil as are delegated to it by the Council.
(3) The Executive Direotox' of the Couneil shall be ex~ ofileo Chairmnan ofthe Executive Conimittee but shall have no vote. The Committee may eleet a~Vice-Chairman and shall establish its Rules of Procedure subjeet to the approvatof the Council.
(4) Each rner«hpi' nf t l..i,,



s simple des suffrages exprimés par les pays importateurs, à condition que cette
t dernière majorité soit l'expression des suffrages d'un tiers au moins du nombre

des pays importateurs présents et votants.
s 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, à
e toute session du Conseil convoquée conformément à l'alinéa i) du paragraphe 3

de l'article 30 ou à l'alinéa ii) du paragraphe 3 de l'article 30 pour traiter de
r l'une des questions relatives à l'article 21, les décisions du Conseil relatives à
e l'action du Comité exécutif pour l'application desdits articles sont prises à la

m»ajorité simple des suffrages exprimés par les pays participants présents et
e votants pris dans leur ensemble.

y 4. Le Gouvernement d'un pays exportateur participant peut autoriser le
y délégué votant d'un autre pays exportateur, et le Gouvernement d'un pays

t nimportateur participant peut autoriser le délégué votant d'un autre pays
- irportateur à représenter ses intérêts et à exercer son droit de vote à une ou à

Plusieurs réunions du Conseil. Une attestation de cette autorisation doit être
soumise au Conseil sous une forme considérée par celui-ci comme satisfaisante.

5. Chaque Gouvernement participant s'engage à se considérer comme lié
par toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des dispositions du
Présent Accord.

Article 37
e 1. Le Conseil établit un Comité exécutif, composé de représentants des

Gouvernements de sept pays exportateurs participants, ces pays étant choisis
pour une année contingentaire à la majorité des voix détenues par les pays
exportateurs, et de représentants des Gouvernements de sept pays importateurs
Participants, ces pays étant choisis pour une année contingentaire à la majorité
des voix détenues par les pays importateurs.

2. Le Comité exécutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du Conseil
que celui-ci lui a délégués.

3. Le Directeur exécutif du Conseil est d'office Président du Comité exécu-
tif mais n'a pas droit de vote; ce Comité peut élire un Vice-Président. Le
Comité établit son règlement intérieur sous réserve de l'approbation du Conseil.

4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d'une voix. Au Comité
exécutif, les décisions sont prises à la majorité des suffrages exprimés par les
pays exportateurs et à la majorité des suffrages exprimés par les pays
importateurs.

e 5. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil,
cans les conditions que celui-ci peut déterminer, de toute décision du Comité

e exécutif. Dans la mesure où la décision du Conseil ne concorde pas avec la
r décision du Comité exécutif, cette dernière est modifiée à compter de la date à

laquelle intervient la décision du Conseil.

CHAPITRE XIV

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

Article 38

1. Les dépenses des délégations au Conseil ainsi que des représentants au
Comité exécutif et à tout autre Comité créé en vertu du présent Accord sont à

l charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres dépenses nécessaires à

adopté.



(2) At its first session under this Agreement the Council shail approve its
budget for the first quota year and assess the contributions to be pai'd by eacli
Participating Government.

(3) The Coundil shall, each quota year, approve its budget for the follow-
ing quota year and assess the contribution to be paid by each Participating
Government for such quota year.

(4) The initial contribution of any Participating Government acceding to
this Agreement under Article 41 shall be assessed by the Council on the basis
of the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
quota year, but the assessments miade upon other Participating Governments
for the current quota year shall not be altered.

(5) Contributions shall become payable at the beginning of the quota
year in respect of which. the contribution is assessed and in the currency of the
country where the seat of the Council is situated. Any Participating Government
failing to pay its contribution by the end of the quota year in respect of which
such contribution bas been assessed shall be suspended of its voting rights
unti! its contribution is paid, but, except by Special Vote of the Council, shal
~not be deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations
under this Agreement.

(6) To the extent consistent with the laws of the country where the seat
of the~ Council is situated, the Government of that country shail grant exemp-
tion fromn taxation with effect from 1 January 1959 on the assets, income and
other property o! the Council and on remuneratlon paid by the Council to its
employees.

(7) The Coundil shall, each quota year, publish an audited statement o! its
receipts and expenditures during the previous quota year.

(8) The Council shail, prior to its dissolution, provide for the settlement
o! its liabilities and the disposai of its records and assets.



2. Au cours de la première session qu'il tient après la conclusion du présent

Lccord, le Conseil approuve son budget pour la première année contingentaire

!t fixe la cotisation à payer par chaque Gouvernement participant.

3. Au cours de chaque année contingentaire, le Conseil vote son budget pour

'année contingentaire suivante et fixe la cotisation à payer par chaque Gouver-

1ement participant pour ladite année contingentaire.

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant qui adhère au

>résent Accord en vertu de l'article 41 est fixée par le Conseil sur la base du

lombre de voix attribuées audit pays et de la fraction de l'année contingentaire

restant à courir; mais les cotisations fixées pour les autres Gouvernements

participants pour l'année contingentaire en cours ne sont pas modifiées.

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l'année contingentaire

pour laquelle ces cotisations ont été fixées et elles sont payables dans la monnaie

lu pays où se trouve le siège du Conseil. Tout Gouvernement participant qui

ri'a pas versé sa cotisation à la fin de l'année contingentaire pour laquelle cette

Potisation a été fixée est suspendu de son droit de vote jusqu'à ce que sa

cotisation ait été acquittée mais, sauf par un Vote spécial du Conseil, il n'est

Privé d'aucun de ses autres droits ni relevé d'aucune de ses obligations résultant

du présent Accord.

6. Le Gouvernement du pays où se trouve le siège du Conseil exempte

d'impôts, avec effet du 1er janvier 1959, les avoirs, revenus et autres biens du

Conseil et les rémunérations versées par le Conseil à son personnel.

7. Chaque année contingentaire, le Conseil publie un état certifié de ses

recettes et de ses dépenses au cours de l'année contingentaire précédente.

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures nécessaires au

règlement de son passif et à l'affectation de ses archives et de l'actif existant.

CHAPITRE XV

CoOPÉRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Article 39

1. Dans l'exercice de ses fonctions aux termes du présent Accord, le Conseil

Peut prendre tous arrangements en vue de consulter les organismes et institu-

tions appropriés et de coopérer avec eux; il peut aussi prendre toutes disposi-

tions qu'il estime convenables pour permettre à des représentants de ces

organismes d'assister à ses réunions.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition du présent Accord est incompa-

tible avec les principes posés par les Nations Unies ou par leurs organes

appropriés ou par leurs institutions spécialisées en matière d'accords inter-

gouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilité est considérée

cOmnme entravant le fonctionnement du présent Accord et la procédure définie à

l'article 43 est applicable.

CHAPITRE XVI

CONTESTATIONS ET RÉCLAMATIONS



(2) [n aniy case where a dispute lias been referred to the Council under
paragra$1 (1) of this Article, a inajority of Fartiipating Governments Or
Participating Government holding not less than one-tlhird of the total votes may
require the Council, after full discussion, to seek the opinion of the advisory
panel referred to i paragrapli (3) of this Article on the issues in dispute before
giving its decision.

(3) (i) Unless the Council unanimnously agrees otherwise, the panel shall
consist of

(a) Two pei'sons, one having wide experience in matters of the kirid in
dispute and the other having legal standing and excperience, nominated
by the exporting countries;

(b) rw'o siic' persons noniinated by the importing countries; and
(c) A chaiman selected uxianimously by the four persons noniinated under

(a) and (b), or, if they fail to agree, by th Chairmnan of the Council.
(i)Perons from counitries whose Governiuents are parties to this Agree-

ment, shall be eligible to serve on the advisory panel.
(iii) Persois. appointed to the adv.isory panel sball act in their persona]

capacities and4 without instructionxs from any Government
(iv) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.
(4) The opinion of the advlsory panel and the reasons therefor shaîl bE
sbitdto the Coi.mdil which, after considering all the relevant information

saldecide the dispuxte.



2. Lorsqu'une contestation est déférée au Conseil en vertu du paragraphe 1

a présent article, la majorité des Gouvernements participants, ou un groupe de

ouvernements participants détenant au moins le tiers du total des voix peut

emander au Conseil, après discussion complète de l'affaire, de solliciter

opinion de la commission consultative mentionnée au paragraphe 3 du présent

rticle sur les questions en litige avant de faire connaître sa décision.

3. i) Sauf décision contraire du Conseil, prise à l'unanimité, cette com-

lission est composée de:

a) Deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont l'une possède

une grande expérience des questions du genre de celle en litige et

l'autre a de l'autorité et de l'expérience en matière juridique;

b) Deux personnes, de qualification analogue, désignées par les pays

importateurs; et

c) Un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes nommées

selon les dispositions des alinéas a) et b) ci-dessus ou, en cas de

désaccord, par le Président du Conseil.

ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties au

>résent Accord peuvent être habilités à siéger à la commission consultative.

iii) Les membres de la commission consultative agissent à titre personnel

ýt sans recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement.

iv) Les dépenses de la commission consultative sont à la charge du Conseil.

4. L'opinion motivée de la commission consultative est soumise au Conseil,

lui tranche le différend après avoir pris en considération tous les éléments

linformation utiles.

5. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait pas

rempli les obligations imposées par le présent Accord est, sur la demande du

Gouvernement participant auteur de la plainte, déférée au Conseil qui prend

t'ne décision en la matière.

6. Aucun Gouvernement participant ne peut être reconnu coupable d'infrac-

tion au présent Accord qu'à la majorité des voix détenues par les pays

eXportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs.

Toute constatation d'une infraction au présent Accord commise par un Gouver-

enment participant doit préciser la nature de l'infraction.

7. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant a commis une

infraction au présent Accord, il peut, à la majorité des voix détenues par les

Pays exportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs,

suspendre le Gouvernement en question de son droit de vote jusqu'à ce que

celui-ci se soit acquitté de ses obligations, ou bien exclure ce Gouvernement

de l'Accord.

CHAPITRE XVII

QToram[TpTv ACCWPTATION. ADHÉSION ET ENTRÉE EN VIGUEUR



(3) This Agreement shall be open for accession by any Government
referred to in Article 33 or 34 and such accession shall be effected by deposit of
an instrument of accession with the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

(4) The Couneil may approve accession to this Agreement by the Govern-
ment of any Member of the United Nations and by any Government invited
to the United Nations Sugar Conference 1958, but which is not referred to in
Article 33 or 34, provided that the conditions of such accession shall first be
agreed upon with the Council by the Government desiring to effect it. Conditions
agreed by the Council in accordance with this paragraph shall be consistent
with the provisions of this Agreement, and where the Council agrees a basic
export tonnage in respect of a Government of an exporting country not named
in Article 14, it shall do so by Special Vote. Where any Government desiring to
accede to this Agreement requests amendment of the Agreement as a condition
of accession, the accession shall not be approved unless and until the Council
has recommended such amendment and it has taken effect in accordance with
Article 43.

(5) Subject to the provisions of paragraph (6) (i) of this Article, theeffective date of a Government's participation in this Agreement shall be thedate on which the instrument of ratification, acceptance or accession is depositedwith the Government of the United Kingdom of Great Britain and NorthernIreland.

(6) (i) This Agreement shall enter into force on 1 January 1959 betweenthose Governments which have by that date deposited instruments of ratifica-tion, acceptance or accession, provided that such Governments hold 60 per centof the votes of importing countries and 70 per cent of the votes of exportingcountries in accordance with the distribution established in Articles 33 and 34Instruments of ratification, acceptance or accession deposited thereafter shalltake effect on the date of their deposit.
(ài) For the purposes of entry into force of this Agreement in accordancewith sub-paragraph (i) above, a notification containing an undertaking to seeratification, acceptance or accession in accordance with constitutional proceduresas rapidly as possible and if possible before 1 June 1959, recelved by tGovernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern ireland t

or before 1 January 1959, shall be regarded as equal in effeet to an instruen
of ratification, acceptance or accession.

(iii) Any notification given in accordance with sub-paragraph (ii) of tparagraph may indicate that the Government concerned wl, fro i Janua
1959, apply this Agreement provisionally. In the absence f sui an indicatin
the notifying Government shall be regarded as a non-voting observer, provido,
however, that such a Government may cease to be an obsserve if it indicate,
before 1 June 1959, that it will apply this Agreement provisionaly

(iv) If any Government giving a notification in accoriance with sub
paragraph (ii) of this paragraph fails to deposit an instrduent cf ratificat o
acceptance or accession by 1 June 1959, it shall thereupon cease to be ention,
+_ +li z+nfim f rnxrine .o eepnces obeette



3. Le présent Accord sera ouvert à l'adhésion de tout Gouvernement

entionné à l'article 33 ou 34 du présent Accord; l'adhésion se fera par le dépôt

un instrument auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

retagne et d'Irlande du Nord.

4. Le Conseil peut approuver l'adhésion au présent Accord du Gouverne-

ent de tout État Membre de l'Organisation des Nations Unies et de tout

ouvernement invité à la Conférence des Nations Unies sur le sucre de 1958 et

Dn mentionné aux articles 33 et 34 du présent Accord, sous réserve que les

>nditions de ladite adhésion soient préalablement fixées d'un commun accord

âtre le Conseil et le Gouvernement intéressé. Les conditions fixées par le

onseil conformément au présent paragraphe doivent être compatibles avec

is dispositions de l'Accord. Lorsque le Conseil décide d'assigner un tonnage de

ase d'exportation au Gouvernement d'un pays exportateur non mentionné à

article 14, il le fait par un Vote spécial. Lorsqu'un Gouvernement qui désire

dhérer au présent Accord subordonne son adhésion à l'amendement de l'Accord,

an adhésion ne peut être acceptée que si le Conseil a recommandé ledit amende-

lent et si celui-ci a pris effet conformément à l'article 43.

5. Sous réserve des dispositions de l'alinéa i) du paragraphe 6 du présent

rticle, un Gouvernement devient partie au présent Accord à compter de la

ate à laquelle il a déposé l'instrument de ratification, d'acceptation ou

adhésion auprès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

ýIrlande du Nord.

6. i) Le présent Accord entrera en vigueur le l janvier 1959 entre les

rOuvernements qui auront déposé à cette date leurs instruments de ratification,
l'acceptation ou d'adhésion, à condition que ces Gouvernements détiennent

1O pour cent des voix des pays importateurs et 70 pour cent des voix des pays

ýportateurs, selon la répartition prévue aux articles 33 et 34. Les instruments

le ratification, d'acceptation ou d'adhésion qui seront déposés par la suite

3rendront effet à la date de leur dépôt.

ii) Aux fins de l'entrée en vigueur du présent Accord conformément aux

iispositions de l'alinéa i) ci-dessus, une notification reçue au plus tard le

ýremier janvier 1959 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

ýretagne et d'Irlande du Nord, par laquelle un Gouvernement s'engage à faire

out son possible pour obtenir, aussi rapidement que le permet sa procedure

20nstitutionnelle et si possible avant le 1" juin 1959, la ratification ou

acceptation de l'Accord ou l'adhésion à ce dernier, sera considérée comme

uivalant à une ratification, à une acceptation ou à une adhésion.

iii) Dans la notification faite conformément aux dispositions de l'alinéa ii)

du Présent paragraphe, un Gouvernement peut indiquer son intention d'appi-
quer provisoirement l'Accord à partir du 1er janvier 1959. A défaut d'une telle

41dication, le Gouvernement qui a fait la notification est considéré comme un

observateur sans droit de vote, étant entendu toutefois que ledit Gouvernement

e«sse d'être considéré comme observateur s'il manifeste, avant le 1e juin 1959,
%1 intntion d'annliauer orovisoirement l'Accord.



such later date as is determined by the Couneil ini accordance with subparagraph (iv) of this paragraph shall aPPlY as fromn 1 January 1959, for thflrst quota year, except to the extent that any Government is required bexisting legisiation to take action inconsistent with this Agreement by reasoof it riot being in force either fully or provisionally for that Government ethat timie.
(vi) If at the end of the period of five mnonths mentioned in sub-paragrap(il), or at the end of any extension of that perlod, the percentage of votes Cimporting countries or of exporting countries which have ratlfled, aecepted Cacoeded to this Agreement is less than the percentage provided for in subparagraph (i), the Governments which have raîified, accepted or acceded tthis Agreement may agree to put it into force ainong themselves.
(7) Where, for the purposes of the Qperation o! this Agreement, referenicis m~ade to Governments or countries listed, namned or inic1uded in particulaArticles, aiy country the Government of whiçh lias acc>eded to, this Agreemeron conditions agreed with the Councfl in accordaice with paragraph (4) of thiArticle shall be deemed to be listed, named or included in those ArticlEaccordingly.

(8) The Goverpment o! the United Kingdom of Great Britain and NortherIrelaz>4 will notify ail siguatory Governmet o! eaeh signatre ratificatio,acceptance of, or accession to this Agreement and shail inforni ail signatorand acceding Governments of any reservation attached thereto.

CHAPTEIR XVIUI

DURATION, AmzzwDMiEw, SUSPENSION, WITHDRAWAL RESRVATIONS
AND TRfixaITIONAT.M~



7ant le 1e juin 1959, ou à toute date ultérieure fixée par le Conseil conformé-

.ent aux dispositions de l'alinéa iv) du présent paragraphe seront applicables

dater du 1er janvier 1959 en ce qui concerne la première année contingentaire;

les ne le seront pas, toutefois, pour autant que ces Gouvernements seraient

nus, parce que le présent Accord n'est pas pleinement ni provisoirement en

igueur pour ces Gouvernements à la date susmentionnée, de prendre, en vertu

e la législation existante, des mesures incompatibles avec le présent Accord.

vi) Si, à la fin de la période de cinq mois mentionnée à l'alinéa ii) ci-dessus,

u à la fin de tout délai supplémentaire accordé, le pourcentage des voix des

ays importateurs ou des pays exportateurs qui auront ratifié ou accepté le

résent Accord ou qui y auront adhéré est inférieur au pourcentage prévu à

alinéa i) ci-dessus, les Gouvernements qui auront ratifié ou accepté le présent

Lccord ou qui y auront adhéré pourront convenir de le mettre en vigueur

ntre eux.

7. Lorsque, aux fins d'application du présent Accord, des Gouvernements ou

es pays sont énumérés, mentionnés ou visés dans des articles particuliers, ces

rticles sont censés énumérer, mentionner ou viser les pays dont le Gouverne-

nent aura adhéré au présent Accord à des conditions acceptées par le Conseil

onformément au paragraphe 4 du présent article, et en fonction de ces

onditions.
8. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

lu Nord notifiera à tous les Gouvernements signataires toute signature, ratifica-

ion et acceptation du présent Accord, ou toute adhésion à ce dernier, et

nformera tous les Gouvernements signataires et adhérents de toute réserve y

ittachée.
CHAPITRE XVIII

DURÉE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, RÉSERVES ET DISPOSITIONS

TRANSITOIRES

Article 42

1. La durée du présent Accord est de cinq ans à dater du ler janvier 1959.

Cet Accord ne peut être dénoncé.

2. Sous réserve des dispositions des articles 43 et 44, le Conseil, au cours

de la troisième année de validité du présent Accord, procède à un examen

approfondi de tout l'Accord, particulièrement en ce qui concerne les contingents
et les prix, prend en considération tous amendements à l'Accord que des

Gouvernements participants pourraient proposer à l'occasion de cet examen et

Propose des amendements ou prend toutes autres dispositions nécessaires pour

Parvenir à l'amendement de l'Accord en vue d'assurer le fonctionnement de

Celui-ci pendant la quatrième et la cinquième années.

3. Le Conseil soumet ou fait soumettre aux Gouvernements participants,
trois mois au moins avant le dernier jour de la troisième année contingentaire

du présent Accord, un rapport sur les questions visées au paragraphe 2 du

ernement participant peut, au plus



the. purposes of this Agreement, is such as to impair the oPeration of thisAgreement, su<ch Government may, within thirty days followin~g the excpirationof the said peric4, request the Chairman of the Couneil ta call a special meet-ing oi the Council at which the Governrnents party to this Agreement shallconsi.de whether or flot they will remain party to it.
(ii) Any special meeting called pursuant to a request mnade under sub-paragraph (i) shaUl be held within one month of the receipt by the Chairman ofsuch request and Governments represented at sluch meeting Mnay withdraw fromithe Agreement by giving notice of withclrawal ta the Government o>f the UnitedKungdorn of Great Britain and Northern Ireland withîin thirty days from thedate on which 'the meeting was held. Aniy sucb, notice of withdrawal shallbeom effecive thirty days fromn the date of its receipt by that Government.(iii) Governments not represented at a special meeting held pursuant tosub-paragraphs (i) and (ii) may flot withdraw froni this Agreement underth~e provisions of thase sub-paragraphs.

Article 43
(1) If cirCumstances arise which, in the opinion of the Council, affect orthreaten ta affect adversely the operation of this Agreemnent, the Council may,by a SpeciaJ. Vote, recommexd, an amendnient oi this Agreement ta the Partici-pating Governinents.
(2) The Couneil shall fix the tinie within which each Participating Gavern-ment shail notify the Government of the United Kingdom of Great Britain andNorthern Ireland whether or flot it accepts an amndment recommended underparagraph (1) of this Article.
(3) If, wfthin the tirne fixed urider paragraph (2) oi this Article, allPartiipating Governrnents accept an arnendmnet t shall take effect ixmmediatelyron the receipt by the Government oi the United Kingdom af Great Britain andNorthern Ireland ai the last cnfn



cadre du présent Accord, est de nature à porter préjudice au fonctionnement
l'Accord, ledit Gouvernement peut, dans les trente jours suivant l'expiration
la période précitée, demander au Président du Conseil de convoquer une

union spéciale du Conseil au cours de laquelle les Gouvernements participant
i présent Accord examineront la question de savoir s'ils continueront ou non
y adhérer.

ii) Toute réunion spéciale convoquée en vertu d'une demande formulée
nformément à l'alinéa i) ci-dessus est tenue dans les trente jours qui suivent
réception de la demande par le Président. Les Gouvernements représentés

ladite réunion peuvent se retirer de l'Accord en faisant parvenir une notifica-
>n de retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
[rlande du Nord dans les trente jours qui suivent la réunion; le retrait devient
ýectif trente jours après la date de réception de ladite notification par le
Juvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord.

iii) Les Gouvernements qui ne se seront pas fait représenter à la réunion
éciale tenue en vertu des alinéas i) et ii) ci-dessus ne pourront pas se retirer

présent Accord aux termes des dispositions desdits alinéas.

Article 43

1. S'il se produit des circonstances qui, de l'avis du Conseil entravent ou
macent d'entraver le fonctionnement du présent Accord, le Conseil peut, par
Vote spécial, recommander aux Gouvernements participants un amendement
présent Accord.

2. Le Conseil fixe le délai dans lequel chaque Gouvernement participant
it notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
rlande du Nord s'il accepte ou non un amendement recommandé en vertu
paragraphe 1 du présent article.

3. Si, avant la fin du délai fixé au paragraphe 2 du présent article, tous
Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci entre en

5ueur immédiatement après réception, par le Gouvernement du Royaume-Uni
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la dernière acceptation.

4. Si, à la fin du délai fixé au paragraphe 2 du présent article, un amende-
ýnt n'est pas accepté par les Gouvernements des pays exportateurs détenant
pour cent des voix attribuées aux pays exportateurs et par les Gouverne-

ýnts des pays importateurs détenant 75 pour cent des voix attribuées aux
Ys importateurs, cet amendement n'entre pas en vigueur.



effective trnder sub-paragraph (i) whetIher it is stiji uniacceptable and thoseParticipatlng CGove2xmIents which do so shall automatically be suspended from
this Agreement; provided that if any such Participating Governmnt satisflesthe Çouncil that it has been prevented from accepting the axnandm~ent by thetimne the amendment becomes effective under sub-paragraph (i) by reason ofconstitutional difficulties beyond its control, the Council May postpone suspen-siion unil such difficulties haive been overcome and the Participating Govern-ment bas notified its decision to the Council.

(6<) The Counicil shail establish rules with respect tp the reixistaternent ofa Participating Government suspended under paragraph (5) (ii) of this Articleand any other rules required for carrying out the provisions of this Article.

Article 44
(1) If any Participating Government considers its interests to be seriously

prejudiced by the failure of any Govern~ment referred to in Article 33 or 34 toratify, accept, or accede to this Agreement or by resarvations approved by theCouricil ini accordance with Article 45 of this Agreement, A shl~al so notify theGovernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.Immediately on the receipt of such notification, the Government of the UnitedKingdom of Great Britain and Northern Ireland shall inforin the Couneil, whicbiahall either at its first meeting thereafter, or at any subsequent meeting heldnt later than one month after receipt of the notification, consider the matter.if after a period of two months following the nitfication to the Governmentof the United Ringdom, the Participating Government stil considers itsinterests to> ba seriously prejudiced, it may withdraw from this Agreement bYgiin notice of wihra tço the Goverxnent of the United Kingdom ofGreat Brltain and Northerna Ireland within a period of thirty days thereafter.
(2) If any Participating Go'vernment demtrat tihat, nowtsadn

the provisions of this Agreement, its opeation has resultet in an acute shortageof supplies or in prîces on the free mnarket flot being stabilized within the rangeprpvided for in this Agreement, and the Council fails ta take action to remedysuch situation, the Goverunent con<cerned May give notce of withdrawal froni+hý frm"

CIouaIq
ise to



linéa i) ci-dessus s'ils continuent à considérer cet amendement comme
acceptable, et les Gouvernements participants qui en ont jugé ainsi sont
tomatiquement suspendus du présent Accord. Toutefois, si l'un de ces
>uvernements participants prouve au Conseil qu'il a été empêché d'accepter
zmendement avant l'entrée en vigueur de celui-ci aux termes de l'alinéa i)
-dessus en raison de difficultés d'ordre constitutionnel indépendantes de sa
donté, le Conseil peut ajourner la mesure de suspension jusqu'à ce que ces
ficultés aient été surmontées et que le Gouvernement participant ait notifié
décision au Conseil.

6. Le Conseil détermine les règles selon lesquelles est réintégré un Gouver-
!ment participant suspendu aux termes de l'alinéa ii) du paragraphe 5 du
'ésent article, ainsi que les règles nécessaires à la mise en application des
spositions du présent article.

Article 44

1. Si un Gouvernement participant s'estime gravement lésé dans ses intérêts,
it du fait qu'un Gouvernement signataire visé à l'article 33 ou 34 ne ratifie
Is ou n'accepte pas le présent Accord ou n'y adhère pas, soit en raison de
serves approuvées par le Conseil conformément à l'article 45 du présent
ccord, il le notifie au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Irlande du Nord. Dès réception de cette notification, le Gouvernement du
Dyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en informe le Conseil,
li examine la question soit à la première réunion qui suit la date de la
>tification, soit à une des réunions ultérieures qu'il tient dans le délai d'un
ois au plus après la réception de la notification. Si, deux mois après la
>tification faite au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Irlande du Nord, le Gouvernement participant continue à juger que ses
ltérêts sont gravement lésés, il peut se retirer de l'Accord en notifiant son
trait au Gouvernement du Royaume-Uni dans les trente jours qui suivent.

2. Si un Gouvernement participant démontre que, nonobstant les disposi-
ons du présent Accord, son fonctionnement a entraîné une grave pénurie
approvisionnements ou n'a pas stabilisé les prix sur le marché libre dans les
Mites prévues au présent Accord, et si le Conseil ne prend pas de mesures
ýur remédier à cette situation, le Gouvernement intéressé peut notifier son
trait de l'Accord.

3. Si, pendant la durée du présent Accord, en raison de mesures prises par
tl pays non participant, ou en raison de mesures incompatibles avec le présent
ccord prises par un pays participant, il se produit dans le rapport entre l'offre
la demande sur le marché libre une évolution défavorable qu'un Gouverne-

lent participant estime gravement préjudiciable à ses intérêts, ce Gouverne-
ent participant peut en saisir le Conseil. Si le Conseil déclare la cause fondée,
Gouvernement intéressé peut notifier son retrait du présent Accord.

4. Si un Gouvernement participant estime que ses intérêts seront grave-
ent lésés du fait du tonnage de base d'exportation qui va être attribué à un

RYs exportateur non participant, non mentionné à l'article 14, qui sollicite son
dhésion à l'Accord conformément au paragraphe 4 de l'article 41, ce Gouverne-
lent peut en saisir le Conseil, qui prend une décision à ce sujet. Si le Gouverne-
lent intéressé estime que, malgré cette décision, ses intérêts continuent à être
ratvement lésés, il peut notifier son retrait du présent Accord.

5. Le Conseil prend, dans les trente jours, une décision sur toute affaire
ni lui est soumise en vertu des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article; si le
onseil n'a pas statué dans le délai fixé, le Gouvernement qui a soumis l'affaire

Conseil a le droit de notifier son retrait du présent Accord.

6. Tout Gouvernement participant peut, s'il vient à se trouver engagé
'8nS des hostilités. solliciter du Conseil la suspension de tout ou partie des



under this Agreement. If the application is
notice of withdrawal from this Agreement.

Government may gin,

the Govei
nd and st,
rernment.



ligations que lui impose le présent Accord. Si sa demande est rejetée, ce
>uvernement peut notifier son retrait du présent Accord.

7. Si un Gouvernement participant se réclame des dispositions du para-
aphe 2 de l'article 16 pour se dégager des obligations qu'il a contractées aux
rmes dudit article, tout autre Gouvernement participant a le droit de notifier

n propre retrait à tout moment au cours des trois mois qui suivent, après en
roir expliqué les raisons au Conseil.

8. Outre les situations prévues par d'autres dispositions du présent Accord,
rsqu'un Gouvernement participant démontre que des raisons indépendantes
ý sa volonté l'empêchent de remplir les obligations contractées aux termes du

'ésent Accord, il peut notifier son retrait de l'Accord, sous réserve que le
anseil décide que ce retrait est justifié.

9. Si un Gouvernement participant estime qu'un retrait du présent Accord,
>tifié en application des dispositions du présent article par tout autre Gouver-

ýment participant, et concernant soit son territoire métropolitain, soit toute
itre partie des territoires non métropolitains dont il assure la représentation
Lternationale est d'une importance telle qu'elle entrave le fonctionnement du

'ésent Accord, ce Gouvernement peut notifier son propre retrait du présent
ecord à tout moment au cours des trois mois qui suivent.

10. Toute notification de retrait faite en application du présent article doit
:re adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
'Irlande du Nord et prend effet trente jours après la date de sa réception par

Gouvernement.
Article 45

1. Tout Gouvernement qui, à la date du 31 décembre 1958, est partie à
Accord international sur le sucre de 1953, ou à cet Accord amendé par le
rotocole de 1956, mais dont la participation est assortie d'une ou plusieurs
ýserves, a le droit de signer, ratifier, accepter le présent Accord ou y adhérer
ri formulant la ou les mêmes réserves.

2. Tout Gouvernement représenté à la Conférence des Nations Unies sur

sucre de 1958 peut formuler une ou plusieurs réserves dans des termes
I1nilaires à ceux des réserves visées au paragraphe 1 du présent article, et de

1 Même manière. Tout différend qui surgirait dans l'application de ce para-
raphe sera réglé conformément à la procédure prévue à l'article 40.

3. Toute autre réserve faite lors de la signature, de la ratification ou de

acceptation du présent Accord, ou de l'adhésion à ce dernier, exigera l'appro-
'ation du Conseil.

4. Si une ou plusieurs réserves faites conformément aux dispositions du
'résent article exigent l'approbation du Conseil, celui-ci examine la question

ý plus tôt possible après le dépôt, par le Gouvernement en cause, de son
fstrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, selon le cas. Ledit instru-

'ent est considéré comme produisant provisoirement ses effets jusqu'à ce que
e Conseil ait examiné la question. Si le Gouvernement ne peut obtenir que le

nseil donne son approbation à la réserve, ou à cette réserve modifiée, ou s'il

efuse de retirer sa réserve, l'instrument en question cesse de produire ses effets.

5. La décision du Conseil dont il est question dans le présent article est
se par un Vote spécial.

6. Aucune des dispositions du présent article ne saurait empêcher un

ouvernement participant de retirer, en totalité ou en partie, une réserve



done or omitted to be done ini a quota year would, for the purposes of th
operation of that Agreement, have taken effect in a subsequent quota year, thos
consequences shall have the saine effect during the first quota year of thi
Agreement as if the provisions of the 1953 Agreem~ent as amended by th
Protocol of 1956 continued in~ effect for this purpose.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of Artici
18 and of paragraph (1) of this Article, the provisional initial expert quota
for the quota year 1959 shall be assigned by the Council during the month c
January 1959.

Article 47

The Governiment of the United Kingdom of Great Britain and Norther
freland shalh promptly inform ail signatory and acceding Governments of eac
notification and notice of withdrawal received under Articles 42, 43, 44 and 48.

CHAPTER XIX

TERRITORIAL APPLICATION

Article 48

(<1) Any' Governinent may at the turne of signature, ratification, acceptanc
of, or accession to this Agreemnent or at any turne thereafter, declare by notifici
tien given to the Governinent of the United Kingdomn of Great Britain ar
Northern Ireland that the Agreement shall extend to ail or any of the nor
m~etropolitan territories for whose international relations it is responsible ar
the Agreement shail from the date of the receipt of the n~otification extend«
ail the territories named therein.

(2) Within thirty days foilowiug a request by thue Council, each Goveri
ment shail furnieli to the Council a list, expressed in geographical terins, cf tl
territory or terrflories to which, at that time, this Agreement applIies eithi
by virtue of ratification, acceptance or accession in accordance with Article
or cf notification miade under paragraph 1. of this Article by that Governiner

(3) Any Particlpating Government may, by givlng notice cf withdraw
te the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelai
ini accordanee with the provisions for withdrawal in Articles 42, 43 and 4
withdraw frein this Agreement separately in respect of ail or any o~f t]
nen-metropolitan territories for whose international relations it is responsibl

(4) In the case cf withdrawal by a Particlipating Goverinnent in respect
ail or any cf the non-metropolitan territories for whose international relatio,
it is responsl>le, and in case of changes in territorial application, metropolit;
or non-metropelitan, of any participating coeuntry as reported te the Ceuni
by any Participating Geverninent under paragraph (2) cf this Artice, t]
Couneil, at the request o! any Participating Governm.et, shahl examine wheth
it is pertinent to make changes in the status, quotas, rigiuts and obligatio
o! the Government concerned, and if it is found that such la the case, sh1
decide by Special Vote the changes te be mnade therein. If the Participatil
Geverninent concerned considers its interests te be Preud d by the decisil
cf the Council, At may withdraw froni this Agremn by giving notice of wit'
drawal to the Governmnt of the United Ringo ofGetBian ]
Northern Ireland within thirty days after the Counicil has reached its decisic

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized te tl
efect by their respective Governinents, have signed thi Agreeto t
dates appearing opposite their signatures.



vait être ou n'a pas été prise durant une année contingentaire se seraient fait

atir, dans le cadre de l'Accord susmentionné, pendant une année contingen-
tre ultérieure, ces conséquences auront le même effet au cours de la première
née contingentaire du présent Accord que si les dispositions de l'Accord de

53 amendé par le Protocle de 1956 étaient restées en vigueur à cette fin.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 18 et du

ragraphe 1 du présent article, les contingents d'exportation initiaux provi-
ires pour l'année contingentaire 1959 seront fixés par le Conseil pendant
mois de janvier 1959.

Article 47

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
)rd informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et adhérents de

ute notification et de tout préavis de retrait qui ont été portés à sa connais-
nce aux termes des articles 42, 43, 44 et 48.

CHAPITRE XIX

APPLICATION TERRITORIALE

Article 48

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification,
l'acceptation du présent Accord ou de l'adhésion à celui-ci, ou à tout moment

térieur, déclarer par notification au Gouvernement du Royaume-Uni de

rande-Bretagne et d'Irlande du Nord que l'Accord s'étend à tout ou partie
ýs territoires non métropolitains dont il assure la représentation internationale,
l'Accord s'applique dès réception de cette notification aux territoires qui y

'nt mentionnés.
2. Dans les trente jours qui suivent une requête du Conseil, chaque Gouver-

ýrment fournit à celui-ci une liste géographique des territoires auxquels le
résent Accord s'applique à cette date soit du fait de la ratification ou de

acceptation de l'Accord par ce Gouvernement ou de son adhésion à l'Accord,
Mformément aux dispositions de l'article 41, soit en vertu de la notification
tite au titre du paragraphe 1 du présent article.

3. Conformément aux dispositions des articles 42, 43 et 44 relatives au
4trait, tout Gouvernement participant peut notifier au Gouvernement du
oYaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le retrait séparé du
résent Accord de tout ou partie des territoires non métropolitains dont il
8Sure la représentation internationale.

4. Si un Gouvernement participant retire de l'Accord tout ou partie des
ýrritoires non métropolitains dont il assure la représentation internationale,
L s'il se produit un changement dans l'application territoriale de l'Accord à
1 métropole ou aux territoires non métropolitains d'un pays participant,
hangement dont le Conseil a été informé par le Gouvernement participant dans
a conditions du paragraphe 2 du présent article, le Conseil examine, à la
quête de tout Gouvernement participant, s'il convient d'apporter des modifica-

ons au statut, aux contingents, aux droits et aux obligations du Gouvernement
Itéressé. Dans l'affirmative, le Conseil décide par un Vote spécial quelles
eront ces modifications. Si le Gouvernement participant considère que ses

atérêts sont lésés par la décision du Conseil, il peut, dans les trente jours qui
ivent cette décision, signifier son retrait de l'Accord par une notification

dressée au Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs

uvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates figurant en

ard de leur signature.
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The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian anc
Spanish languages are ail equaily authentic, the originals being deposited witl
the Government of the United K.ingdom of Great Britain andi Northern Ireland
wh<ch shall transmit certified copies thereof to each signatory and accediný
Governinent.

DONE at London the first day of December, 1958.

'(Here f ollow the naines of the signatories for Australia, Belgium, Brazil
Canada, China, Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominical
Republic, Federal Republic of Germany, France, Ghana, Greece, Guatemala
Haiti, Indonesia, Ireland, Israel, Italy, Japan, Mexico, Morocco, Nether1andE
N4icaragua, Panama, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Union of South Africe
Utnion of~ Soviet Socialist Republics, and the United Kingdom of Great Britail
andi Northern Ireland.)
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Les textes du présent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole,

nçaise et russe font tous également foi, les originaux étant déposés auprès
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

i en transmet des copies certifiées conformes à tous les Gouvernements

nataires ou adhérents.

Fait à Londres, le premier décembre 1958.

(Suivent les noms des signataires pour l'Australie, la Belgique, le Brésil,
Canada, la Chine, Costa-Rica, Cuba, le Danemark, la France, le Ghana, la

èce, le Guatemala, Haïti, l'Indonésie, l'Irlande, l'Israël, l'Italie, le Japon, le

iroc, le Mexique, le Nicaragua, le Panama, les Pays-Bas, le Pérou, les

[ilippines, la Pologne, le Portugal, la République Dominicaine, la République

idérale d'Allemagne, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

)rd, la Tchécoslovaquie, l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques,
Inion Sud-Africaine.)
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